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Infusion set

Indications for use
The Accu-Chek TenderLink infusion set is indicated for subcutaneous infusion 
of insulin administered by an external pump. The infusion set is indicated for 
single use.

Intended use
The infusion set is indicated for subcutaneous infusion of insulin in the 
treatment of diabetes. The infusion set has been tested to be compatible with 
insulin approved for subcutaneous infusion.

Product description
The Accu-Chek TenderLink infusion set consists of a cannula and tubing, i.e. 
cannula (head set, picture 1a) and tubing (transfer set, picture 1b).

Instructions for use
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Contraindications
Accu-Chek TenderLink infusion set is neither intended nor indicated for use 
with blood or blood products (I.V. infusion).

	W WARNINGS
�	Carefully examine the instructions for use before inserting Accu-Chek 

TenderLink infusion set. Failure to follow instructions may result in pain or 
injury.

�	The Accu-Chek TenderLink infusion set is only sterile and non-pyrogenic if 
the packaging is undamaged and unopened. Do not use it if the packaging 
is already open or is damaged.

�	When using Accu-Chek TenderLink infusion set for the first time, do so in 
the presence of a healthcare professional.

�	Inaccurate medication delivery, site irritation or infection may result from 
improper insertion and maintenance of infusion site.

�	Do not re-insert the introducer needle into the infusion set. This could cause 
a tearing or damage of the soft cannula and may lead to unpredictable 
medication flow.
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�	Reuse of the infusion set may cause site irritation or infection and may lead 
to inaccurate medication delivery.

�	Be sure that the needle cover is removed before insertion is made.

	W PRECAUTIONS
�	Never try to fill or free a clogged tubing while the infusion set is inserted. 

This may result in unpredictable medication flow.
�	Do not leave air in the infusion set. Make sure to fill the tubing completely. 

Consult pump manufacturer’s instructions for use.
�	Accu-Chek TenderLink infusion set is a single use item, which must be 

disposed of after usage. Do not clean or re-sterilise.
�	Check the infusion set frequently to ensure that the soft cannula remains 

firmly in place. Replace with a new infusion set at a new site, if the infusion 
set is not in place. Since the cannula is soft, it will not cause any pain if 
it slips out, and this may happen without notice. The soft cannula must 
always be completely inserted to receive the full amount of medication.

�	Do not in any way put disinfectants, perfumes, deodorants or other products 
containing disinfectants in contact with the luer lock connector or the 
tubing. This may impact the integrity of the infusion set.
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�	Replace the infusion set if the adhesive pad becomes loose.
�	Replace the infusion set every two to three days, or per your healthcare 

professional�s instructions.
�	If the infusion site becomes irritated or infected, replace the infusion set and 

use a new site until the first site has healed.
�	Use aseptic techniques when temporarily disconnecting Accu-Chek 

TenderLink infusion set. Consult with healthcare professional on how to 
compensate for missed medication when disconnected.

�	People with small or large amounts of subcutaneous fat should choose 
the insertion angle carefully, as the cannula could be placed in underlying 
muscle or dermal layer which may lead to unpredictable medication 
delivery. Normal insertion angle is between 20�45°. Consult your 
healthcare professional concerning this matter.

Recommendations
�	Check your blood glucose level one to three hours after insertion of the 

Accu-Chek TenderLink infusion set. Measure your blood glucose on a regular 
basis. Discuss this with your healthcare professional.

�	Do not change infusion set just prior to bedtime, unless blood glucose can be 
checked one to three hours after insertion.
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�	If your blood glucose level becomes unexplainably high, or occlusion alarm 
occurs, check for clogs and leaks. If in doubt, change infusion set since soft 
cannula could be dislodged. Discuss plan to bring down your blood glucose 
level with your healthcare professional should any of these problems arise. 
Test blood glucose level to make sure problem is corrected.

�	Carefully monitor blood glucose levels when disconnected and after 
reconnecting.

�	If, during the use of this device or as a result of its use a serious incident has 
occurred, please report it to the manufacturer and to your national authority.

Storage & disposal
�	Store infusion sets in a cool, dry location at room temperature. Do not store 

infusion sets in direct sunlight, or in high humidity.
�	Store and handle insulin according to the manufacturer�s instructions.
�	Dispose of the introducer needle in a proper sharp container according to 

local laws, to avoid risk of needle stick.
�	Dispose of a used infusion set according to local regulations for 

biohazardous waste.
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Preparation and insertion

Contents

A	 Needle cover
B	 Soft cannula
C	 Adhesive pad
D	 Introducer needle
E	 Cannula casing
F	 Tubing
G	 Connector with connector needle
H	 Circular protective cap
I	 Disconnect cover
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Wash your hands. Suggested insertion sites. Choose an insertion site 
as recommended by your healthcare professional. 

2 3 FRONT BACK
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Clean the area of 
insertion with a 
disinfectant as directed 
by your healthcare 
professional. Leave skin 
to air dry for at least 30 
seconds.

Remove the front paper 
from the adhesive pad. 

4 5
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Gently twist and pull 
to remove the needle 
cover. Make sure the 
soft cannula does not 
exceed the introducer 
needle.

Pinch the skin and insert 
the infusion set at a 
20�45-degree angle.

Place a finger in front of 
the cannula casing and 
remove the introducer 
needle by pressing on 
the grips on the side of 
the introducer needle 
and pulling straight out. 

6 7 8
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Keep your finger in front 
of the cannula casing 
and remove the back 
paper from the adhesive 
pad. Gently massage 
the adhesive pad onto 
the skin.

Remove paper from 
the tubing and circular 
protective cap from the 
tubing connector needle. 
Fill the tubing until 
medication dispenses 
from the tip.

Consult pump 
manufacturer�s 
instructions for use 
when connecting 
infusion set to the 
insulin pump.

9 0
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Place a finger in front 
of the cannula casing 
and push the connector 
needle straight in.

Click. Fill the empty space in 
the cannula with the 
following fill volume:
U100 insulin: 
0.7 U (0.007 mL)

w e
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Place a finger in 
front of the cannula 
casing. Disconnect the 
connector needle by 
pressing the grips on the 
side and pulling straight 
out.

Connect the circular 
protective cap to the 
connector needle.

Connect the disconnect 
cover to the cannula 
casing.

Disconnect
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Remove circular 
protective cap from the 
connector needle and 
if necessary, fill the 
tubing.

Remove disconnect 
cover from the cannula 
casing. Place a finger 
in front of the cannula 
casing and push the 
connector needle 
straight in.

Click.

Reconnect
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Distributed in the United Kingdom by:
Roche Diabetes Care Limited
Charles Avenue, Burgess Hill
West Sussex, RH15 9RY, United Kingdom
Accu-Chek Pump Careline 1):
UK Freephone number: 0800 731 22 91
ROI Freephone number: 1 800 88 23 51
1) �calls may be recorded for training purposes  

Some mobile operators may charge for calls to these numbers.
burgesshill.insulinpumps@roche.com
www.accu-chek.co.uk
www.accu-chek.ie
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Australia
Roche Diabetes Care  
Australia Pty. Limited 
Insulin Pump Support: 1800 633 457
australia.insulinpumps@roche.com
www.accu-chek.com.au

Roche Diabetes Care South Africa (Pty) Ltd.
Hertford O�ce Park, 90 Bekker Road
Vorna Valley, 1686
South Africa
Tel: +27 (11) 504 4600
Email: info@accu-chek.co.za
www.accu-chek.co.za 
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Infusionsset

Anwendungsgebiete
Das Accu-Chek TenderLink Infusionsset ist zur subkutanen Infusion von Insulin 
vorgesehen, welches mit einer externen Insulinpumpe verabreicht wird. Das 
Infusionsset ist für den einmaligen Gebrauch vorgesehen.

Vorgesehene Anwendung
Das Infusionsset ist zur subkutanen Infusion von Insulin bei der Behandlung 
von Diabetes vorgesehen. Die Kompatibilität des Infusionssets mit Insulin, das 
für die subkutane Infusion zugelassen ist, wurde durch eine Prüfung bestätigt.

Produktbeschreibung
Das Accu-Chek TenderLink Infusionsset besteht aus Kanüle (Kanülenhalter, 
Bild�1a) und Schlauch (Schlauchverbindung, Bild�1b).

Gebrauchsanweisung
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Kontraindikationen
Das Accu-Chek TenderLink Infusionsset ist weder zur Übertragung von Blut 
bzw. Blutprodukten (intravenöse Infusion) vorgesehen noch dafür geeignet.

	W WARNUNGEN
�	Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch, bevor Sie das 

Accu-Chek TenderLink Infusionsset einführen. Das Nichtbeachten der 
Anweisungen kann Schmerzen verursachen oder zu Verletzungen führen.

�	Das Accu-Chek TenderLink Infusionsset ist nur bei unbeschädigter und 
ungeöffneter Verpackung steril und frei von pyrogenen Stoffen. Es darf nicht 
verwendet werden, wenn die Verpackung bereits geöffnet oder beschädigt ist.

�	Die erste Anwendung des Accu-Chek TenderLink Infusionssets sollte in 
Gegenwart eines Arztes erfolgen.

�	Ein unsachgemäßes Einführen des Infusionssets sowie unsachgemäße 
Pflege der Infusionsstelle können zu einer ungenauen Abgabe des 
Medikaments, einer Hautreizung oder einer Infektion führen.

�	Die Führungsnadel darf niemals erneut in das Infusionsset eingeführt 
werden. Dadurch könnte die biegsame Kanüle reißen und das Medikament 
unkontrolliert auslaufen.



22

�	Eine erneute Verwendung des Infusionssets kann zu einer Hautreizung oder 
Infektion und zu einer ungenauen Abgabe des Medikaments führen.

�	Stellen Sie sicher, dass die Nadelabdeckung vor dem Einführen entfernt 
wurde.

	W VORSICHTSMASSNAHME
�	Niemals den Schlauch füllen oder versuchen, Verstopfungen zu lösen, 

während das Infusionsset in die Haut eingeführt ist. Dies kann zu einer 
unberechenbaren Abgabe des Medikaments führen.

�	Im Infusionsset darf sich keine Luft befinden. Der Schlauch muss 
vollständig gefüllt sein. Beachten Sie die Gebrauchsanweisung des 
Insulinpumpenherstellers.

�	Das Accu-Chek TenderLink Infusionsset ist zum einmaligen Gebrauch 
bestimmt und muss anschließend entsorgt werden. Nicht reinigen oder 
erneut sterilisieren.

�	Infusionsset regelmäßig auf einen festen Sitz der biegsamen Kanüle 
überprüfen. Wenn das Infusionsset nicht richtig sitzt, muss es an einer 
anderen Infusionsstelle durch ein neues Infusionsset ersetzt werden. Da die 
Kanüle biegsam ist, kann sie ohne Schmerzen zu verursachen und daher 
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unbemerkt herausrutschen. Die biegsame Kanüle muss stets vollständig 
eingeführt sein, damit die Gesamtmenge des Medikaments abgegeben 
werden kann.

�	Der Luer-Lock-Anschluss und der Schlauch dürfen nicht 
mit Desinfektionsmittel, Parfüm, Deodorant oder anderen 
desinfektionsmittelhaltigen Produkten in Kontakt kommen. Das Infusionsset 
könnte dadurch beschädigt werden.

�	Wenn sich das Pflaster löst, muss das Infusionsset ausgetauscht werden.
�	Das Infusionsset muss alle zwei bis drei Tage oder gemäß den 

Anweisungen Ihres Arztes ausgetauscht werden.
�	Wenn an der Infusionsstelle eine Hautreizung oder Infektion entsteht, muss 

das Infusionsset ausgetauscht und bis zur Heilung eine neue Infusionsstelle 
verwendet werden.

�	Das vorübergehende Abkoppeln des Accu-Chek TenderLink Infusionssets 
muss unter aseptischen Bedingungen erfolgen. Besprechen Sie mit Ihrem 
Arzt, wie Sie eine Unterversorgung mit dem Medikament ausgleichen 
können, wenn das Infusionsset nicht angekoppelt ist.

�	Personen mit sehr wenig oder sehr viel Unterhautfettgewebe sollten dies 
bei der Auswahl des Einführungswinkels berücksichtigen, da die Kanüle 
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in solchen Fällen unbeabsichtigt bis in das Muskelgewebe oder nur in 
die Oberhaut eingeführt wird, was zu einer unberechenbaren Abgabe 
des Medikaments führen kann. Der Einführwinkel beträgt üblicherweise 
zwischen 20 und 45°. Besprechen Sie diesen Aspekt mit Ihrem Arzt.

Empfehlungen
�	Messen Sie Ihren Blutzuckerspiegel ein bis drei Stunden nach dem Einführen 

des Accu-Chek TenderLink Infusionssets. Messen Sie Ihren Blutzucker 
regelmäßig. Sprechen Sie dies mit Ihrem Arzt ab.

�	Wechseln Sie das Infusionsset nicht unmittelbar vor dem Zubettgehen, es 
sei denn, Sie können nach ein bis drei Stunden Ihren Blutzuckerspiegel 
überprüfen.

�	Falls Ihr Blutzuckerspiegel aus unerklärlichen Gründen zu stark ansteigt oder 
ein Verstopfungsalarm auftritt, prüfen Sie das Infusionsset auf Verstopfungen 
und undichte Stellen. Verwenden Sie im Zweifelsfall ein neues Infusionsset, 
da die biegsame Kanüle möglicherweise herausgerutscht sein könnte. 
Besprechen Sie mit Ihrem Arzt, wie Sie Ihren Blutzuckerspiegel wieder 
senken können, falls derartige Probleme auftreten sollten. Messen Sie Ihren 
Blutzuckerspiegel, um sicherzustellen, dass das Problem behoben wurde.
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�	Überwachen Sie den Blutzuckerspiegel sorgfältig, während das Infusionsset 
abgekoppelt ist bzw. wenn es gerade wieder angekoppelt wurde.

�	Wenn bei der Verwendung dieses Medizinprodukts oder als Folge seiner 
Verwendung ein schwerwiegendes Vorkommnis aufgetreten ist, melden Sie 
dieses bitte dem Hersteller und Ihrer nationalen Behörde.

Aufbewahrung und Entsorgung
�	Das Infusionssets an einem kühlen, trockenen Ort bei Raumtemperatur 

aufbewahren. Das Infusionsset vor direkter Sonneneinstrahlung und hoher 
Luftfeuchtigkeit schützen.

�	Bei der Lagerung und Handhabung von Insulin die Anweisungen des 
Herstellers beachten.

�	Die Führungsnadel in einem geeigneten Behälter für scharfe und spitze 
Gegenstände entsprechend den in Ihrem Land geltenden Gesetzen 
entsorgen, um eine Verletzung durch die Nadel zu vermeiden.

�	Gebrauchte Infusionssets entsprechend den in Ihrem Land geltenden 
Vorschriften für biologisch gefährlichen Abfall entsorgen.
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Vorbereiten und Einführen

Inhalt

A	 Nadelabdeckung
B	 Biegsame Kanüle
C	 Pflaster
D	 Führungsnadel
E	 Kanülengehäuse
F	 Schlauch
G	 Kupplungsstück mit Verbindungsnadel
H	 Runde Schutzkappe
I	 Verschlusskappe
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I
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Waschen Sie Ihre Hände. Empfohlene Einführungsstellen. Folgen Sie bei der 
Auswahl der Einführungsstelle den Empfehlungen 
Ihres Arztes. 

2 3 VORNE HINTEN
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Desinfizieren Sie 
den Bereich um die 
Einführungsstelle gemäß 
den Anweisungen Ihres 
Arztes. Lassen Sie 
die Haut mindestens 
30�Sekunden an der Luft 
trocknen.

Ziehen Sie den vorderen 
Teil der Schutzfolie vom 
Pflaster ab. 

4 5
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Entfernen Sie die 
Nadelabdeckung mit 
einer vorsichtigen 
drehenden Bewegung. 
Stellen Sie sicher, dass 
die biegsame Kanüle 
nicht länger ist als die 
Führungsnadel.

Bilden Sie eine Hautfalte 
und führen Sie das 
Infusionsset in einem 
Winkel von 20 bis 45° 
ein.

Legen Sie einen 
Finger vor das 
Kanülengehäuse, 
drücken Sie die 
Griffteile an der Seite 
der Führungsnadel 
zusammen und ziehen 
Sie die Führungsnadel 
gerade heraus. 

6 7 8



30

q

Lassen Sie den 
Finger vor dem 
Kanülengehäuse 
liegen und ziehen Sie 
den hinteren Teil der 
Schutzfolie vom Pflaster 
ab. Drücken Sie das 
Pflaster sanft auf die 
Haut.

Entfernen Sie das Papier 
vom Schlauch und 
ziehen Sie die runde 
Schutzkappe von der 
Verbindungsnadel des 
Schlauchs ab. Füllen Sie 
den Schlauch, bis das 
Medikament aus der 
Spitze austritt.

Beachten Sie beim 
Ankoppeln des 
Infusionssets an die 
Insulinpumpe die 
Gebrauchsanweisung 
des Pumpenherstellers.

9 0
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Legen Sie einen Finger 
vor das Kanülengehäuse 
und schieben Sie die 
Verbindungsnadel 
gerade hinein.

Klick. Füllen Sie den Hohlraum 
der Kanüle mit dem 
folgenden Füllvolumen:
U100-Insulin: 
0,7�U (0,007�mL)

w e
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Legen Sie einen 
Finger vor das 
Kanülengehäuse. 
Drücken Sie die Griffteile 
seitlich zusammen 
und ziehen Sie die 
Verbindungsnadel 
gerade heraus.

Stecken Sie die runde 
Schutzkappe auf die 
Verbindungsnadel.

Stecken Sie die 
Verschlusskappe auf das 
Kanülengehäuse.

Abkoppeln
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Ziehen Sie die runde 
Schutzkappe von der 
Verbindungsnadel 
ab und füllen Sie 
gegebenenfalls den 
Schlauch.

Ziehen Sie die 
Verschlusskappe vom 
Kanülengehäuse ab. 
Legen Sie einen Finger 
vor das Kanülengehäuse 
und schieben Sie die 
Verbindungsnadel 
gerade hinein.

Klick.

Erneutes Ankoppeln
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Deutschland
Accu-Chek Kundenservice:
Kostenfreie Telefonnummer 0800 4466800
Montag bis Freitag: 08:00 bis 18:00 Uhr
www.accu-chek.de 

Schweiz
Accu-Chek Kundenservice  
0800 11 00 11 gebührenfrei
www.accu-chek.ch

Österreich
Accu-Chek Kunden Service Center: 
+43 1 277 27-596
www.accu-chek.at

Belgien 
Tel: 0800-93626 
(RocheDiabetes Service) 
www.accu-chek.be 

Luxemburg
PROPHAC S.à r.l. 
5, Rangwee 
L-2412 Howald 
B.P. 2063 L-1020 Luxemburg 
Phone +352 482 482 500 
diagnostics@prophac.lu
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Dispositif de perfusion

Indications d�utilisation
Le dispositif de perfusion Accu-Chek TenderLink est destinØ à la perfusion 
sous-cutanØe d�insuline administrØe au moyen d�une pompe externe. Le 
dispositif de perfusion est destinØ à un usage unique.

Utilisation prØvue
Le dispositif de perfusion est destinØ à la perfusion sous-cutanØe d�insuline 
dans le traitement du diabŁte. Le dispositif de perfusion a ØtØ testØ afin de 
s�assurer de sa compatibilitØ avec l�insuline approuvØe pour la perfusion 
sous-cutanØe.

Description du produit
Le dispositif de perfusion Accu-Chek TenderLink se compose d�une canule et 
d�une tubulure, c�est-à-dire d�une canule (dispositif cutanØ, image 1a) et d�une 
tubulure (dispositif tubulaire, image 1b).

Instructions d�utilisation
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Contre-indications
Le dispositif de perfusion Accu-Chek TenderLink n�est ni destinØ ni ne convient 
à une utilisation avec du sang ou des produits sanguins (perfusion i.v.).

	W AVERTISSEMENTS
�	Consultez attentivement les instructions d�utilisation avant d�insØrer 

le dispositif de perfusion Accu-Chek TenderLink. Le non-respect des 
instructions peut entraîner des douleurs ou des blessures.

�	Le dispositif de perfusion Accu-Chek TenderLink est stØrile et apyrogŁne 
uniquement si l’emballage est dans un Øtat irrØprochable et n�est pas 
ouvert. N�utilisez pas le produit si l�emballage a auparavant ØtØ ouvert ou 
est endommagØ.

�	En cas d�utilisation du dispositif de perfusion Accu-Chek TenderLink pour la 
premiŁre fois, procØdez-y en prØsence d�un professionnel de santØ.

�	Une administration inappropriØe du mØdicament, une irritation ou une 
infection du site peut traduire une insertion et une maintenance inadØquates 
du site d�implantation.



38

�	Ne rØinsØrez pas l�aiguille-guide dans le dispositif de perfusion. Cette 
man�uvre risque d�entraîner un dØchirement ou une dØtØrioration de la 
canule souple et peut provoquer un flux de mØdicament imprØvisible.

�	La rØutilisation du dispositif de perfusion est susceptible de causer une 
irritation et une infection du site et peut conduire à une administration de 
mØdicament imprØcise.

�	Assurez-vous de retirer le capuchon d�aiguille avant de procØder à l�insertion.

	W PRÉCAUTIONS
�	N�essayez jamais de remplir ou de libØrer une tubulure obstruØe lorsque 

le dispositif de perfusion est insØrØ. Une telle man�uvre est susceptible 
d�entraîner un flux de mØdicament imprØvisible.

�	Ne laissez pas d�air dans le dispositif de perfusion. Veillez à remplir 
entiŁrement la tubulure. Consultez les instructions d�utilisation du fabricant 
de pompe.

�	Le dispositif de perfusion Accu-Chek TenderLink est un article à usage 
unique qui doit Œtre mis au rebut aprŁs usage. Ne le nettoyez pas et ne le 
restØrilisez pas.
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�	VØrifiez frØquemment le dispositif de perfusion afin de vous assurer que 
la canule souple reste fermement en place. Remplacez-le par un nouveau 
dispositif de perfusion sur un nouveau site si le dispositif de perfusion 
n�est pas en place. La canule Øtant souple, elle n�entraîne aucune douleur 
lorsqu�elle s�Øchappe et sa perte peut se produire sans Œtre remarquØe. La 
canule souple doit toujours Œtre totalement insØrØe pour recevoir la dose 
totale de mØdicament.

�	Ne faites d�aucune maniŁre entrer de dØsinfectants, de parfums, de 
dØodorants ou tout autre produit contenant des dØsinfectants en contact 
avec l�embout Luer-lock ou la tubulure. Une telle action est susceptible 
d�influencer l�intØgritØ du dispositif de perfusion.

�	Remplacez le dispositif de perfusion si la bande adhØsive se dØcolle.
�	Remplacez le dispositif de perfusion tous les deux à trois jours ou selon les 

instructions de votre professionnel de santØ.
�	En cas d�irritation ou d�infection du site d�implantation, remplacez le 

dispositif de perfusion et utilisez un nouveau site jusqu�à la guØrison du 
premier site.

�	Appliquez des techniques aseptiques lors de la dØconnexion temporaire 
du dispositif de perfusion Accu-Chek TenderLink. Votre professionnel de 
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santØ vous expliquera comment compenser l�administration de mØdicament 
pendant la dØconnexion du dispositif.

�	Les personnes prØsentant une faible ou une importante quantitØ de tissu 
adipeux sous-cutanØ doivent choisir l�angle d�insertion avec soin car la 
canule risque d�Œtre positionnØe dans le muscle sous-jacent ou dans 
la couche dermique, induisant ainsi une administration de mØdicament 
imprØvisible. L�angle d�insertion normal s�Øtend de 20 à 45°. Consultez 
votre professionnel de santØ à ce sujet.

Recommandations
�	VØrifiez votre niveau de glycØmie une à trois heures suite à l�insertion du 

dispositif de perfusion Accu-Chek TenderLink. Mesurez votre glycØmie à 
intervalles rØguliers. Parlez-en avec votre professionnel de santØ.

�	Ne modifiez pas le dispositif de perfusion juste avant le coucher, à moins 
que la glycØmie ne puisse Œtre contrôlØe une à trois heures suite à l�insertion.

�	Si votre niveau de glycØmie augmente sans raison apparente, ou en cas 
d�occlusion, assurez-vous qu�il n�y a pas d�obstruction ni de fuite. En cas de 
doute, remplacez le dispositif de perfusion car la canule souple risque de 
sortir. Consultez votre professionnel de santØ pour discuter de la maniŁre 
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de faire baisser votre niveau de glycØmie en cas de survenue de l�un de 
ces problŁmes. Testez le niveau de glycØmie afin de vous assurer que le 
problŁme a ØtØ corrigØ.

�	Surveillez soigneusement les niveaux de glycØmie une fois le dispositif 
dØconnectØ et suite à sa reconnexion.

�	En cas de survenue d�un incident grave au cours de l�utilisation du prØsent 
dispositif ou suite à son utilisation, veuillez en informer le fabricant et votre 
autoritØ nationale.

Conservation et mise au rebut
�	Conserver les dispositifs de perfusion à un endroit frais et sec à tempØrature 

ambiante. Ne pas conserver les dispositifs de perfusion en plein soleil ni à un 
taux d�humiditØ de l�air ØlevØ.

�	Conserver et manipuler l�insuline conformØment aux instructions du fabricant.
�	Mettre l�aiguille-guide au rebut dans un rØcipient convenant aux dØchets 

tranchants conformØment à la lØgislation locale afin de prØvenir tout risque 
de piqßre.

�	Mettre un dispositif de perfusion usagØ au rebut conformØment aux 
rØglementations locales relatives aux dØchets biologiques dangereux.
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PrØparation et insertion

Table des matiŁres

A	 Capuchon d�aiguille
B	 Canule souple
C	 Bande adhØsive
D	 Aiguille-guide
E	 Boîtier de canule
F	 Tubulure
G	 SystŁme de connexion avec aiguille
H	 Capuchon protecteur circulaire
I	 Capuchon de dØconnexion

F

H
G

A

B

C
E

D

I



fr

43

Lavez-vous les mains. Sites d�implantation suggØrØs. Choisissez un site 
d�implantation tel que recommandØ par votre 
professionnel de santØ. 

2 3 FRONT ARRI¨RE
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Nettoyez la zone 
d�implantation à l�aide 
d�un dØsinfectant tel 
qu�indiquØ par votre 
professionnel de santØ. 
Laissez la peau sØcher 
à l�air pendant au moins 
30�secondes.

Retirez la bandelette 
de papier de la bande 
adhØsive. 

4 5
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Tournez et tirez 
dØlicatement pour 
retirer le capuchon 
d�aiguille. Assurez-vous 
que la canule souple ne 
dØpasse pas l�aiguille-
guide.

Pincez la peau et insØrez 
le dispositif de perfusion 
à un angle de 20 à 
45�degrØs.

Positionnez un doigt 
face au boîtier de 
canule et retirez 
l�aiguille-guide en 
appuyant sur les tŒtes 
de serrage latØrales de 
l�aiguille-guide et en 
tirant à l�horizontale. 

6 7 8
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Maintenez votre doigt 
face au boîtier de canule 
et retirez la bandelette 
de papier au dos de la 
bande adhØsive. Lissez 
dØlicatement la bande 
adhØsive sur la peau.

Retirez la bandelette de 
papier de la tubulure et 
du capuchon protecteur 
circulaire de l�aiguille du 
systŁme de connexion 
de tubulure. Remplissez 
la tubulure jusqu�à ce 
que du mØdicament 
s�Øcoule de la broche.

Consultez les 
instructions d�utilisation 
du fabricant de pompe 
lors de la connexion du 
dispositif de perfusion à 
la pompe à insuline.

9 0
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Positionnez un doigt 
face au boîtier de canule 
et enfoncez l�aiguille du 
systŁme de connexion à 
l�horizontale.

Cliquez. Remplissez l�espace 
vide dans la canule 
avec le volume de 
remplissage suivant�:
Insuline 100 U�: 
0,7 U (0,007 mL)

w e
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Positionnez un doigt 
face au boîtier de 
canule. DØconnectez 
l�aiguille du systŁme de 
connexion en appuyant 
sur les tŒtes de serrage 
latØrales et en tirant à 
l�horizontale.

Raccordez le capuchon 
protecteur circulaire à 
l�aiguille du systŁme de 
connexion.

Raccordez le capuchon 
de dØconnexion au 
boîtier de canule.

DØconnexion
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Retirez le capuchon 
protecteur circulaire de 
l�aiguille du systŁme 
de connexion et si 
nØcessaire, remplissez 
la tubulure.

Retirez le capuchon de 
dØconnexion du boîtier 
de canule. Positionnez 
un doigt face au 
boîtier de canule et 
enfoncez l�aiguille du 
systŁme de connexion à 
l�horizontale.

Cliquez.

Reconnexion
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DistribuØ en France par :
Roche Diabetes Care France SAS
2, Avenue du Vercors, B.P. 59
38240 Meylan Cedex, France
www.accu-chek.fr
Service aprŁs-vente : 
contactez votre prestataire de service

Suisse
Service clientŁle Accu-Chek 
0800 11 00 11 appel gratuit
www.accu-chek.ch

Belgique
TØl : 0800-93626  
(RocheDiabetes Service)
www.accu-chek.be

Luxembourg 
PROPHAC S.à r.l. 
5, Rangwee
L-2412 Howald 
B.P. 2063 L-1020 Luxembourg 
Phone +352 482 482 500 
diagnostics@prophac.lu
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Set d�infusione

Indicazioni per l�uso
Il set d�infusione Accu-Chek TenderLink Ł indicato per la somministrazione 
sottocutanea di insulina erogata da un microinfusore per insulina esterno. Il set 
d�infusione Ł un prodotto monouso.

Uso previsto
Il set d�infusione Ł indicato per la somministrazione sottocutanea di insulina 
nel trattamento del diabete. Il set d�infusione Ł stato testato e risulta 
compatibile con insulina approvata per la somministrazione sottocutanea.

Descrizione del prodotto
Il set d�infusione Accu-Chek TenderLink Ł costituito dalla cannula e dal 
catetere, cioŁ dalla cannula (agocannula, Figura�1a) e dal catetere (set di 
trasferimento, Figura�1b).

Istruzioni per l�uso



it

53

Controindicazioni
Il set d�infusione Accu-Chek TenderLink non Ł concepito nØ indicato per l�uso 
con sangue o emoderivati (infusione endovenosa).

	W AVVERTENZE
�	Leggere attentamente le istruzioni per l�uso prima di inserire il set 

d�infusione Accu-Chek TenderLink. La mancata osservanza delle istruzioni 
potrebbe provocare dolore o lesioni.

�	Il set d�infusione Accu-Chek TenderLink Ł sterile e apirogeno soltanto se la 
confezione Ł integra e non danneggiata. Non utilizzare il set d�infusione se 
la confezione Ł stata già aperta o Ł danneggiata.

�	Quando si utilizza il set d�infusione Accu-Chek TenderLink per la prima 
volta, Ł necessaria la presenza del medico curante.

�	L�inserimento scorretto del dispositivo e una manutenzione inadeguata del 
sito d�infusione possono causare erogazione non accurata del farmaco, 
irritazione o infezione del sito d�infusione.

�	Non reinserire l�ago guida nel set d�infusione. La cannula morbida potrebbe 
strapparsi o danneggiarsi, con conseguente erogazione incontrollata del 
farmaco.
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�	Il riutilizzo del set d�infusione potrebbe provocare irritazione o infezione del 
sito d�infusione, oltre a causare un�erogazione non accurata del farmaco.

�	Accertarsi che il copriago sia stato rimosso prima di procedere 
all�inserimento.

	W PRECAUZIONI
�	Non tentare mai di riempire o sbloccare un catetere ostruito una volta 

che il set d�infusione Ł stato inserito. Ciò potrebbe causare un�erogazione 
incontrollata del farmaco.

�	Non lasciare aria nel set d�infusione. Accertarsi di riempire completamente 
il catetere. Consultare le istruzioni per l�uso del fabbricante del 
microinfusore.

�	Il set d�infusione Accu-Chek TenderLink Ł un articolo monouso, perciò 
deve essere gettato via e smaltito dopo l�utilizzo. Non pulirlo nØ sterilizzarlo 
nuovamente.

�	Controllare frequentemente il set d�infusione per assicurarsi che la cannula 
morbida rimanga fermamente in posizione. Se il set d�infusione non Ł 
in posizione, sostituirlo con un nuovo set d�infusione in un nuovo sito 
d�infusione. La cannula Ł talmente morbida che, dovesse sfilarsi, non 
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si avvertirà alcun dolore, e pertanto l�evento potrebbe passare del tutto 
inosservato. La cannula morbida deve essere sempre inserita fino in fondo 
affinchØ sia erogata l�intera quantità di farmaco prevista.

�	Fare in modo che disinfettanti, profumi, deodoranti o altri prodotti 
contenenti disinfettanti non entrino mai in contatto con la connessione 
luer-lock o con il catetere. In caso contrario, l�integrità del set d�infusione 
potrebbe risultare compromessa.

�	Sostituire il set d�infusione se il cerotto non aderisce bene alla cute.
�	Sostituire il set d�infusione ogni due/tre giorni oppure secondo le 

tempistiche indicate dal medico curante.
�	In caso di irritazione o infezione del sito d�infusione, sostituire il set 

d�infusione e procedere all�infusione in un nuovo sito fino a quando quello 
precedente non sarà guarito.

�	Quando si stacca temporaneamente il set d�infusione Accu-Chek 
TenderLink, utilizzare tecniche antisettiche. Consultare il medico curante 
per sapere come compensare la perdita di farmaco che si verifica quando si 
stacca il set d�infusione.

�	Nei soggetti con quantità limitate o elevate di grasso sottocutaneo, occorre 
scegliere con attenzione l�angolo di inserimento, in quanto si rischia di 
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posizionare la cannula nel muscolo sottostante oppure nel derma, con 
conseguente erogazione incontrollata del farmaco. Normalmente, l�angolo 
di inserimento Ł compreso tra 20 e 45 gradi. Consultare il medico curante 
al riguardo.

Raccomandazioni
�	Controllare il livello glicemico entro un�ora/tre ore dall�inserimento del set 

d�infusione Accu-Chek TenderLink. Misurare la glicemia a intervalli regolari. 
Discutere di questo aspetto con il medico curante.

�	Non sostituire il set d�infusione subito prima di coricarsi, a meno che non sia 
possibile controllare la glicemia entro un�ora/tre ore dall�inserimento.

�	Se il livello glicemico diventa inspiegabilmente elevato o compare un avviso 
di occlusione, controllare la presenza di eventuali ostruzioni o perdite. Nel 
dubbio, sostituire il set d�infusione, in quanto la cannula morbida potrebbe 
non essere piø in posizione. Discutere con il medico curante della procedura 
da seguire per abbassare il livello glicemico qualora dovesse verificarsi 
uno di questi problemi. Controllare il livello glicemico per verificare che il 
problema sia stato risolto.

�	Monitorare attentamente il livello glicemico quando il set d�infusione viene 
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staccato e dopo averlo ricollegato.
�	Segnalare eventuali incidenti gravi avvenuti durante l�utilizzo o in seguito 

all�utilizzo del dispositivo al produttore e all�autorità nazionale competente.

Conservazione e smaltimento
�	Conservare i set d�infusione in un luogo fresco e asciutto a temperatura 

ambiente. Non conservare i set d�infusione in ambienti esposti alla luce 
solare diretta o particolarmente umidi.

�	Conservare e maneggiare l�insulina secondo le istruzioni del fabbricante.
�	Smaltire l�ago guida in un contenitore per oggetti taglienti o appuntiti in 

conformità alle leggi locali, per evitare il rischio che qualcuno si punga con 
l�ago.

�	Smaltire il set d�infusione utilizzato in conformità alle normative locali relative 
ai rifiuti a rischio biologico.
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Preparazione e inserimento

Contenuto

A	 Copriago
B	 Cannula morbida
C	 Cerotto
D	 Ago guida
E	 Portacannula
F	 Catetere
G	 Connettore con ago del connettore
H	 Cappuccio di protezione circolare
I	 Cappuccio di collegamento

F

H
G

A

B

C
E

D

I
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Lavarsi le mani. Siti di inserzione consigliati. Selezionare un sito di 
inserzione in base alle raccomandazioni del medico 
curante. 

2 3 DAVANTI DIETRO
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Pulire l�area di 
inserzione con un 
disinfettante secondo 
le istruzioni del medico 
curante. Lasciar 
asciugare la cute all�aria 
per almeno 30 secondi.

Rimuovere la pellicola 
anteriore dal cerotto. 

4 5
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Ruotare delicatamente 
e tirare il copriago per 
rimuoverlo. Accertarsi 
che la cannula morbida 
non superi l�ago guida.

Pizzicare la cute e 
inserire il set d�infusione 
a un angolo compreso 
tra 20 e 45 gradi.

Posizionare un dito 
davanti al portacannula 
e rimuovere l�ago guida 
premendo sulle basi 
di appoggio per le dita 
ai lati dell�ago guida 
stesso e tirandolo verso 
l�esterno. 

6 7 8
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Tenere il dito davanti 
al portacannula e 
rimuovere la pellicola 
posteriore dal 
cerotto. Massaggiare 
delicatamente il cerotto 
sulla cute per farlo 
aderire bene.

Rimuovere la carta dal 
catetere e il cappuccio 
di protezione circolare 
dall�ago del connettore 
del catetere. Riempire il 
catetere fino a quando 
dalla punta non inizierà 
a fuoriuscire il farmaco.

Al momento di collegare 
il set d�infusione al 
microinfusore per 
insulina, consultare 
le istruzioni per l�uso 
del fabbricante del 
microinfusore.

9 0
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Posizionare un dito 
davanti al portacannula 
e spingere l�ago del 
connettore verso 
l�interno.

Si sente un clic. Riempire lo spazio 
vuoto nella cannula con 
il seguente volume di 
riempimento:
insulina U100: 
0,7�U (0,007�mL)

w e



64

Posizionare un dito 
davanti al portacannula. 
Staccare l�ago del 
connettore premendo 
sulle basi di appoggio 
per le dita laterali e 
tirandolo verso l�esterno.

Collegare il cappuccio 
di protezione circolare 
all�ago del connettore.

Collegare il cappuccio 
di collegamento al 
portacannula.

Staccare il set d�infusione
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Rimuovere il cappuccio 
di protezione circolare 
dall�ago del connettore 
e, se necessario, 
riempire il catetere.

Rimuovere il cappuccio 
di collegamento 
dal portacannula. 
Posizionare un dito 
davanti al portacannula 
e spingere l�ago del 
connettore verso 
l�interno.

Si sente un clic.

Ricollegare il set d�infusione
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Italia
Servizio Assistenza:
Numero Verde 800 089 300
www.accu-chek.it

Svizzera
Servizio clienti Accu-Chek 0800 11 00 11 
gratuito
www.accu-chek.ch
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Set de infusión

Indicaciones de uso
El set de infusión Accu-Chek TenderLink estÆ indicado para la infusión 
subcutÆnea de insulina administrada por un sistema de infusión de insulina 
externo. El set de infusión estÆ indicado para un solo uso.

Uso previsto
El set de infusión estÆ indicado para la infusión subcutÆnea de insulina en el 
tratamiento de la diabetes. Se ha probado la compatibilidad del set de infusión 
con insulina para la infusión subcutÆnea.

Descripción del producto
El set de infusión Accu-Chek TenderLink se compone de una cÆnula y un tubo, 
en la ilustración: cÆnula (cabezal, figura 1a) y tubo (catØter, figura 1b).

Instrucciones de uso
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Contraindicaciones
El set de infusión Accu-Chek TenderLink no estÆ diseæado ni indicado para su 
uso con sangre o productos sanguíneos (infusión intravenosa).

	W ADVERTENCIAS
�	Revise cuidadosamente las instrucciones de uso antes de insertar el set de 

infusión Accu-Chek TenderLink. Si no se siguen las instrucciones puede 
producirse dolor o lesiones.

�	El set de infusión Accu-Chek TenderLink œnicamente es estØril y no 
pirogØnico si el envase estÆ intacto y sin abrir. No lo utilice si el envase ya 
estÆ abierto o estÆ daæado.

�	Cuando utilice el set de infusión Accu-Chek TenderLink por primera vez, 
hÆgalo en presencia de personal sanitario.

�	Una administración imprecisa de la medicación, una irritación y/o una 
infección de la zona de infusión pueden tener como consecuencia una 
inserción y un mantenimiento inadecuados de la zona de infusión.

�	No vuelva a insertar la aguja guía en el set de infusión. Si lo hace, podría 
perforarse o daæarse la cÆnula flexible y causar un flujo impredecible de la 
medicación.
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�	La reutilización del set de infusión puede causar irritación o infección 
de la zona de inserción y provocar una administración imprecisa de la 
medicación.

�	Asegœrese de que la funda de la aguja se ha retirado antes de realizar la 
inserción.

	W PRECAUCIÓN
�	No intente nunca cebar o desobstruir un tubo mientras el set de infusión 

estØ insertado. Si lo hace, podría producirse un flujo impredecible de la 
medicación.

�	No deje aire dentro del set de infusión. Asegœrese de cebar el tubo 
por completo. Consulte las instrucciones de uso proporcionadas por el 
fabricante del sistema de infusión.

�	El set de infusión Accu-Chek TenderLink es un producto para un œnico 
uso y debe desecharse despuØs de ser utilizado. No lo limpie ni vuelva a 
esterilizarlo.

�	Compruebe el set de infusión con frecuencia para asegurarse de que la 
cÆnula flexible permanece firmemente en su lugar. Si el set de infusión no 
estÆ en su sitio, reemplÆcelo por un nuevo set de infusión en una nueva 
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zona de inserción. Dado que la cÆnula es flexible, no causarÆ ningœn dolor 
si se desprende, y esto puede suceder sin previo aviso. La cÆnula flexible 
debe permanecer siempre totalmente insertada para recibir la dosis 
completa de medicación.

�	No ponga en ningœn caso desinfectantes, perfumes, desodorantes u otros 
productos que contengan desinfectantes en contacto con el conector de 
seguro luer o el tubo. Esto puede afectar a la integridad del set de infusión.

�	Reemplace el set de infusión si el adhesivo de despega.
�	Reemplace el set de infusión cada dos o tres días o segœn las instrucciones 

del personal sanitario que le atiende.
�	Si la zona de infusión se irrita o se infecta, reemplace el set de infusión 

y utilice una zona de inserción distinta hasta que la zona anterior haya 
sanado.

�	Utilice tØcnicas asØpticas cuando desconecte temporalmente el set de 
infusión Accu-Chek TenderLink. Consulte con el personal sanitario para 
saber cómo debe compensar la cantidad no suministrada de medicación al 
realizar una desconexión.

�	Las personas con pequeæas o grandes cantidades de grasa subcutÆnea 
deben elegir cuidadosamente el Ængulo de inserción, ya que la cÆnula 
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podría colocarse en el mœsculo o la capa dØrmica subyacente, lo que 
puede causar una administración impredecible de la medicación. El Ængulo 
normal de inserción es de entre 20 y 45°. Consulte al personal sanitario al 
respecto.

Recomendaciones
�	Compruebe su nivel de glucemia de una a tres horas despuØs de la inserción 

del set de infusión Accu-Chek TenderLink. Realice mediciones de glucemia 
de regularmente. Consulte al personal sanitario al respecto.

�	No cambie el set de infusión justo antes de acostarse, a menos que se 
pueda comprobar la glucemia de una a tres horas despuØs de la inserción.

�	Si su nivel de glucemia aumenta de forma inexplicable o se presenta una 
oclusión, compruebe que no haya obstrucciones o fugas. En caso de duda, 
cambie el set de infusión, ya que la cÆnula flexible podría desprenderse. 
Consulte al personal sanitario sobre el plan a seguir para reducir su nivel 
de glucemia en caso de que surja alguno de estos problemas. Realice una 
medición de glucemia para asegurarse de que se ha corregido el problema.

�	Controle cuidadosamente los niveles de glucemia al desconectar y despuØs 
de una reconexión.
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�	Si durante el uso de este dispositivo o como resultado de su uso se 
produce un incidente grave, informe al fabricante y a la autoridad nacional 
competente.

Almacenamiento y eliminación
�	Guarde los sets de infusión en un lugar fresco y seco a temperatura 

ambiente. No guarde sets de infusión en lugares expuestos a la luz del sol ni 
con humedad elevada.

�	Almacene y manipule la insulina siguiendo las instrucciones del fabricante.
�	Deseche la aguja guía en un recipiente apropiado para objetos punzantes, de 

acuerdo con las leyes locales, para evitar el riesgo de pinchazos.
�	Deseche el set de infusión usado de acuerdo con las regulaciones locales 

para residuos biopeligrosos.
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Preparación e inserción

Contenido

A	 Funda de la aguja
B	 CÆnula flexible
C	 Adhesivo
D	 Aguja guía
E	 Protector de la cÆnula y aguja guía
F	 Tubo
G	 Conector con aguja del conector
H	 Tapa protectora circular
I	 Tapón de desconexión

F

H
G

A

B

C
E

D

I
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LÆvese las manos. Zonas de inserción recomendadas. Elija una zona 
de inserción siguiendo las recomendaciones del 
personal sanitario que le atiende. 

2 3 DELANTE DETR`S
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Limpie la zona 
de inserción con 
desinfectante siguiendo 
las indicaciones del 
personal sanitario. Deje 
que la piel se seque al 
aire al menos durante 
30 segundos.

Retire el protector frontal 
del adhesivo. 

4 5
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Con cuidado, gire la 
funda de la aguja y tire 
de ella para retirarla. 
Asegœrese de que 
la cÆnula flexible no 
sobresalga de la aguja 
guía.

Pellizque la piel e inserte 
el set de infusión con 
un Ængulo de entre 20 y 
45�grados.

Coloque un dedo 
delante del protector de 
la cÆnula y aguja guía 
y retire la aguja guía 
presionando las partes 
de agarre situadas a los 
lados de la aguja guía y 
tirando hacia fuera en 
línea recta. 

6 7 8
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Mantenga el dedo 
delante del protector de 
la cÆnula y aguja guía 
y retire el papel trasero 
del adhesivo. Masajee 
suavemente el adhesivo 
sobre la piel.

Retire el papel del tubo 
y la tapa protectora 
circular de la aguja del 
conector del tubo. Cebe 
el tubo hasta que la 
medicación salga por la 
punta.

Consulte las 
instrucciones de 
uso proporcionadas 
por el fabricante del 
sistema de infusión 
para conectar el set de 
infusión al sistema de 
infusión.

9 0
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Coloque un dedo delante 
del protector de la 
cÆnula y aguja guía y 
empuje la aguja del 
conector hacia dentro en 
línea recta.

Clic. Cebe el espacio vacío 
de la cÆnula con el 
siguiente volumen de 
cebado:
insulina U100: 
0,7�U (0,007�mL)

w e
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Coloque un dedo delante 
del protector de la 
cÆnula y aguja guía. 
Desconecte la aguja del 
conector presionando 
las partes de agarre y 
tirando hacia fuera en 
línea recta.

Conecte la tapa 
protectora circular a la 
aguja del conector.

Conecte el tapón de 
desconexión al protector 
de la cÆnula y aguja 
guía.

Desconexión



es

80 81

Retire la tapa protectora 
circular de la aguja 
del conector y, si es 
necesario, cebe el tubo.

Retire el tapón de 
desconexión del 
protector de la cÆnula 
y aguja guía. Coloque 
un dedo delante del 
protector de la cÆnula y 
aguja guía y empuje la 
aguja del conector hacia 
dentro en línea recta.

Clic.

Reconexión
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Chile
Servicio de atención al cliente:
Línea Gratuita: 800 471 800
www.accu-chek.cl

Espaæa
Línea de Atención al Cliente: 
900 400 000
www.accu-chek.es

MØxico 
Atención al Cliente Centro 
Accu-Chek: 
Dudas o comentarios: Llame sin 
costo 800-90 80 600
www.accu-chek.com.mx  

Colombia
Accu-Chek Responde: 018000125215
www.accu-chek.com.co

Repœblica Argentina
Importado y distribuido por:
Roche Diabetes Care Argentina S.A. 
Otto Krause 4650 � Dock 25 � Tortuguitas 
(CP 1667), Provincia de Buenos Aires 
Centro de servicio y atención al cliente:
0800-333-6365
www.accu-chek.com.ar 
Autorizado por ANMAT - PM-2276-3
Director TØcnico: Farm.  NicolÆs Martínez



es

82 83



84

Conjunto de infusªo

Indicaçıes de utilizaçªo
O conjunto de infusªo Accu-Chek TenderLink estÆ indicado para a infusªo 
subcutânea de insulina administrada por uma bomba externa. O conjunto de 
infusªo estÆ indicado para uma œnica utilizaçªo.

Utilizaçªo prevista
O conjunto de infusªo estÆ indicado para a infusªo subcutânea de insulina, no 
tratamento da diabetes. O conjunto de infusªo foi testado para ser compatível 
com insulina aprovada para infusªo subcutânea.

Descriçªo do produto
O conjunto de infusªo Accu-Chek TenderLink Ø composto por uma cânula e 
tubo, ou seja, cânula (conjunto de cânula, figura 1a) e um tubo (cateter,  
figura 1b).

Instruçıes de utilizaçªo
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Contraindicaçıes
O conjunto de infusªo Accu-Chek TenderLink nªo se destina nem estÆ 
indicado para ser utilizado com sangue ou produtos sanguíneos (infusªo IV).

	W ADVERT˚NCIAS
�	Leia atentamente as instruçıes de utilizaçªo antes de inserir o conjunto 

de infusªo Accu-Chek TenderLink. A nªo observaçªo das instruçıes pode 
originar dor ou lesªo.

�	O conjunto de infusªo Accu-Chek TenderLink Ø apresentado estØril e nªo-
pirogØnico apenas se a embalagem nªo estiver danificada e permanecer 
inviolada. Nªo utilizar se a embalagem jÆ estiver aberta ou estiver 
danificada.

�	Se utilizar o conjunto de infusªo Accu-Chek TenderLink pela primeira vez, 
faça-o na presença de um profissional de saœde.

�	A inserçªo e manutençªo incorretas do local de infusªo podem originar 
administraçªo inadequada da medicaçªo, irritaçªo ou infeçªo do local de 
infusªo.
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�	Nªo volte a inserir a agulha-guia no conjunto de infusªo. Se o fizer, 
pode provocar rutura ou danos na cânula flexível e originar um fluxo de 
medicaçªo imprevisível.

�	A reutilizaçªo do conjunto de infusªo pode provocar irritaçªo ou infeçªo no 
local de infusªo e pode originar administraçªo incorreta da medicaçªo.

�	Antes da inserçªo, certifique-se de que a proteçªo da agulha estÆ retirada.

	W PRECAU˙ÕES
�	Nunca tente purgar ou libertar um tubo obstruído enquanto o conjunto de 

infusªo estiver inserido. Se o fizer, poder originar um fluxo de medicaçªo 
imprevisível.

�	Nªo deixe ar no conjunto de infusªo. Certifique-se de que o tubo estÆ 
totalmente cheio. Consulte as instruçıes de utilizaçªo do fabricante da 
bomba.

�	O conjunto de infusªo Accu-Chek TenderLink Ø um dispositivo descartÆvel, 
que tem de ser eliminado depois de ser utilizado. Nªo limpe, nem volte a 
esterilizar.

�	Verifique o conjunto de infusªo frequentemente para garantir que a cânula 
flexível permanece bem fixa no seu lugar. Se o conjunto de infusªo nªo 
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estiver no local adequado, substitua-o por um novo conjunto de infusªo 
aplicado num local diferente. Por se tratar de uma cânula flexível, esta nªo 
causarÆ qualquer dor se sair do local de inserçªo, o que pode acontecer 
inesperadamente. A cânula flexível tem de estar sempre totalmente inserida 
para receber a totalidade da medicaçªo.

�	Nunca coloque desinfetantes, perfumes, desodorizantes ou outros produtos 
que contenham desinfetantes em contacto com o conector luer lock ou com 
o tubo. Se o fizer, pode afetar a integridade do conjunto de infusªo.

�	Substitua o conjunto de infusªo se o adesivo se descolar.
�	Substitua o conjunto de infusªo a cada dois ou trŒs dias, ou de acordo com 

as instruçıes do profissional de saœde que o assiste.
�	Se o local de infusªo apresentar irritaçªo ou infeçªo, substitua o conjunto 

de infusªo e utilize um novo local de infusªo atØ o primeiro local sarar.
�	Adote tØcnicas de assepsia ao desconectar temporariamente o conjunto 

de infusªo Accu-Chek TenderLink, e sele a caixa da cânula com a tampa 
fornecida. Consulte um profissional de saœde sobre como proceder para 
compensar a medicaçªo que nªo foi administrada enquanto o sistema 
esteve desconectado.
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�	Os indivíduos com pequenas ou grandes quantidades de gordura 
subcutânea devem proceder com cuidado ao selecionar o ângulo de 
inserçªo, de modo a evitar inserir a cânula no mœsculo subjacente ou na 
camada dØrmica, o que poderÆ originar uma administraçªo de medicaçªo 
imprevisível. O ângulo normal de inserçªo situa-se entre 20 e 45°. Consulte 
o profissional de saœde que o assiste sobre este assunto.

Recomendaçıes
�	Verifique os seus níveis de glicemia uma a trŒs horas após a inserçªo 

do conjunto de infusªo Accu-Chek TenderLink. Verifique a sua glicemia 
regularmente. Fale com o profissional de saœde que o assiste sobre este 
assunto.

�	Nªo substitua o conjunto de infusªo imediatamente antes de se deitar, 
exceto se for possível verificar a glicemia uma a trŒs horas após a inserçªo.

�	Se o nível de glicemia aumentar inexplicavelmente, ou se ocorrer um alarme 
de oclusªo, verifique se existem coÆgulos ou fugas. Em caso de dœvida, 
substitua o conjunto de infusªo, pois a cânula flexível pode desalojar-se. 
Se ocorrer algum destes problemas, fale com o profissional de saœde que 
o assiste sobre como diminuir o seu nível de glicemia. Verifique o nível de 
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glicemia para se certificar de que o problema estÆ corrigido.
�	Monitorize os níveis de glicemia com cuidado quando se desconectar e 

depois de se voltar a conectar.
�	Se ocorrer um incidente grave, durante a utilizaçªo deste dispositivo ou em 

resultado da sua utilizaçªo, reporte-o ao fabricante e à autoridade nacional.

Armazenamento e eliminaçªo
�	Guarde os conjuntos de infusªo num local fresco e seco, à temperatura 

ambiente. Nªo guarde conjuntos de infusªo à luz solar direta ou em locais 
sujeitos a humidade elevada.

�	Guarde e manuseie a insulina de acordo com as instruçıes do fabricante.
�	Elimine a agulha-guia num recipiente para objetos cortantes apropriado, de 

acordo com a legislaçªo local, para evitar o risco de se picar na agulha.
�	Elimine os conjuntos de infusªo usados, de acordo com os regulamentos 

locais para resíduos biológicos.
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Preparaçªo e inserçªo

Conteœdo

A	 Proteçªo da agulha
B	 Cânula flexível
C	 Adesivo
D	 Agulha-guia
E	 Caixa da cânula
F	 Tubo
G	 Conector com agulha do conector
H	 Tampa de proteçªo circular
I	 Tampa de desconexªo

F

H
G

A

B

C
E

D

I



91

pt

Lave as mªos. Locais de infusªo sugeridos. Selecione um local 
de infusªo, de acordo com a recomendaçªo do 
profissional de saœde que o assiste. 

2 3 FRENTE TR`S
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Limpe a zona de 
inserçªo com um 
desinfetante, de acordo 
com as instruçıes do 
profissional de saœde 
que o assiste. Deixe 
a pele secar ao ar 
durante, pelo menos, 30 
segundos.

Retire a parte anterior 
do papel de proteçªo do 
adesivo. 

4 5
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Rode e puxe a proteçªo 
da agulha com cuidado, 
para a remover. 
Certifique-se de que a 
cânula flexível nªo fica 
saliente em relaçªo à 
agulha-guia.

Aperte a pele e insira 
o conjunto de infusªo, 
num ângulo de 20 a 
45�graus.

Coloque um dedo à 
frente da caixa da 
cânula e retire a agulha-
guia pressionado os 
manípulos laterais e 
puxe para fora. 

6 7 8
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Mantenha o dedo à 
frente da caixa da 
cânula e retire a parte 
posterior do papel de 
proteçªo do adesivo. 
Massaje suavemente o 
adesivo contra a pele.

Retire o papel do tubo 
e a tampa de proteçªo 
circular da agulha 
do conector do tubo. 
Purgue o tubo atØ a 
medicaçªo sair pela 
ponta.

Ao ligar o conjunto de 
infusªo à bomba de 
insulina, consulte as 
instruçıes de utilizaçªo 
do fabricante da bomba.

9 0
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Coloque um dedo à 
frente da caixa da 
cânula e empurre a 
agulha do conector para 
dentro.

Estalido. Purgue o espaço livre 
no interior da cânula 
com o seguinte volume 
de purga:
U100 insulina: 
0,7�U (0,007�mL)

w e
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Coloque um dedo à 
frente da caixa da 
cânula. Desconecte 
a agulha do conector 
premindo os manípulos 
laterais e puxe para fora.

Ligue a tampa de 
proteçªo circular à 
agulha do conector.

Ligue a tampa de 
desconexªo à caixa da 
cânula.

Desconexªo
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Retire a tampa de 
proteçªo circular da 
agulha do conector e, 
se necessÆrio, purgue 
o tubo.

Retire a tampa de 
desconexªo da caixa 
da cânula. Coloque um 
dedo à frente da caixa 
da cânula e empurre a 
agulha do conector para 
dentro.

Estalido.

Reconexªo
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Linha de AssistŒncia a Clientes 800 911 912  
(todos os dias, 24h por dia)
www.accu-chek.pt
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Registrado por: Roche Diabetes Care Brasil Ltda.
CNPJ: 23.552.212/0001-87
Rua Dr. Rubens Gomes Bueno, 691 - 2” andar - VÆrzea de Baixo
Sªo Paulo/SP - CEP: 04730-903 - Brasil
Resp TØcnica: Caroline O. Gaspar CRF/SP: 76.652
Central de Relacionamento: 0800 77 20 126
www.accu-chek.com.br
Reg. ANVISA:81414021668
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Infusieset

Indicaties voor gebruik
De Accu-Chek TenderLink-infusieset is bedoeld voor subcutane infusie van 
insuline met een externe insulinepomp. De infusieset is bedoeld voor eenmalig 
gebruik.

Toepassing
De infusieset is bedoeld voor subcutane infusie van insuline bij de behandeling 
van diabetes. De infusieset is getest op compatibiliteit met voor subcutane 
infusie goedgekeurde insuline.

Productbeschrijving
De Accu-Chek TenderLink-infusieset bestaat uit een canule en een 
slanggedeelte, d.w.z. een canule (naaldgedeelte, afbeelding 1a) en een 
slanggedeelte (slanggedeelte, afbeelding 1b).

Gebruiksaanwijzing



101

nl

Contra-indicaties
De Accu-Chek TenderLink-infusieset is noch bedoeld noch geïndiceerd voor 
gebruik met bloed of bloedproducten (intraveneuze infusie).

	W WAARSCHUWINGEN
�	Lees de gebruiksaanwijzing vóór het aanbrengen van de Accu-Chek 

TenderLink-infusieset zorgvuldig door. Het niet opvolgen van de 
aanwijzingen kan pijn of letsel veroorzaken.

�	De Accu-Chek TenderLink-infusieset is alleen steriel en niet-pyrogeen als 
de verpakking onbeschadigd en ongeopend is. Gebruik de infusieset niet als 
de verpakking reeds geopend is of beschadigd is.

�	Als u de Accu-Chek TenderLink-infusieset voor de eerste keer gebruikt, 
moet er een zorgverlener aanwezig zijn.

�	Het onjuist aanbrengen van de infusieset en onjuiste verzorging van de 
infusieplaats kunnen tot onnauwkeurige toediening van medicatie, irritatie 
of infectie van de infusieplaats leiden.
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�	Breng de inbrengnaald niet opnieuw in de infusieset in. Hierdoor zou de 
zachte canule kunnen scheuren of beschadigd kunnen worden en zou dit 
tot een onvoorspelbare medicijnstroom kunnen leiden.

�	Hergebruik van de infusieset kan irritatie van de infusieplaats of infectie 
veroorzaken en tot onnauwkeurige toediening van de medicatie leiden.

�	Zorg ervoor dat de naaldbeschermer vóór het inbrengen verwijderd is.

	W VOORZORGSMAATREGELEN
�	Probeer nooit het slanggedeelte te vullen of verstoppingen ongedaan te 

maken, als de infusieset nog met uw lichaam verbonden is. Dit kan tot een 
onvoorspelbare medicijnstroom leiden.

�	Er mag zich geen lucht inde infusieset bevinden. Zorg ervoor dat het 
slanggedeelte volledig gevuld is. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de 
fabrikant van de insulinepomp.

�	De Accu-Chek TenderLink-infusieset is een product voor eenmalig gebruik, 
dat na gebruik moet worden weggegooid. Niet reinigen of opnieuw 
steriliseren.

�	Controleer de infusieset regelmatig om te waarborgen dat de zachte canule 
goed op zijn plaats blijft zitten. Als de infusieset van zijn plaats is gekomen, 
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moet u deze vervangen door een nieuwe infusieset en deze op een nieuwe 
infusieplaats aabrengen. Omdat de canule zacht is, voelt u geen pijn als 
deze losraakt, hetgeen kan gebeuren zonder dat u het merkt. De zachte 
canule moet altijd volledig zijn ingebracht om de volledige hoeveelheid 
medicijn te kunnen ontvangen.

�	Laat de luer-lock-aansluiting of het slanggedeelte in geen geval in contact 
komen met desinfectiemiddelen, parfum, deodorant of andere producten 
die desinfectiemiddelen bevatten. Dit kan van invloed zijn op de werking 
van de infusieset.

�	Vervang de infusieset als de pleister los gaat zitten.
�	Vervang de infusieset elke twee tot drie dagen of conform de aanwijzingen 

van uw zorgverlener.
�	Als de infusieplaats geïrriteerd of geïnfecteerd is, moet u de infusieset 

vervangen en een nieuwe infusieplaats gebruiken tot de eerste infusieplaats 
weer genezen is.

�	Gebruik aseptische technieken als u de Accu-Chek TenderLink-infusieset 
tijdelijk los wilt koppelen. Bespreek met uw zorgverlener hoe u het tekort 
aan medicatie, dat ontstaat als u niet op de pomp bent aangesloten, kunt 
compenseren.
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�	Personen met weinig of veel subcutaan vet moeten de inbrengingshoek 
zorgvuldig kiezen, aangezien de canule in een onderliggende spier of 
huidlaag kan worden geplaatst, hetgeen tot onvoorspelbare toediening van 
medicatie kan leiden. De gebruikelijke inbrengingshoek ligt tussen 20° en 
45°. Raadpleeg uw zorgverlener hierover.

Aanbevelingen
�	Controleer uw bloedglucosespiegel een tot drie uur na het inbrengen van 

de Accu-Chek TenderLink-infusieset. Meet uw bloedglucose regelmatig. 
Bespreek de resultaten met uw zorgverlener.

�	Vervang de infusieset niet net voordat u naar bed gaat, tenzij de 
bloedglucose een tot drie uur na het inbrengen kan worden gecontroleerd.

�	Als uw bloedglucosespiegel onverklaarbaar hoog wordt of als er een 
waarschuwing voor een verstopping wordt afgegeven, moet u op 
verstoppingen en lekkages controleren. Vervang bij twijfel de infusieset, 
aangezien de zachte canule los kan zijn geraakt. Als een van deze 
problemen optreedt, moet u met uw zorgverlener een plan maken om uw 
bloedglucosespiegel te verlagen. Meet uw bloedglucosespiegel om er zeker 
van te zijn dat het probleem is opgelost.
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�	Controleer de bloedglucosespiegels gedurende de tijd dat u niet op de 
insulinepomp bent aangesloten en nadat u opnieuw op de insulinepomp bent 
aangesloten zorgvuldig.

�	Als er tijdens het gebruik van dit hulpmiddel of ten gevolge van het gebruik 
ervan een ernstig incident is opgetreden, wordt u verzocht dit aan de 
fabrikant en uw nationale autoriteiten te melden.

Bewaring & afvalverwijdering
�	Bewaar infusiesets op een koele, droge locatie bij kamertemperatuur. 

Bewaar infusiesets niet in direct zonlicht of bij hoge luchtvochtigheid.
�	Bewaar en gebruik insuline overeenkomstig de instructies van de fabrikant.
�	Gooi de inbrengnaald conform de hiervoor geldende lokale wetgeving weg in 

een geschikte naaldencontainer om het risico van het prikken aan de naald 
te voorkomen.

�	Gooi een gebruikte infusieset weg conform de hiervoor geldende lokale 
voorschriften voor biologisch gevaarlijk afval.
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Voorbereiden en inbrengen

Inhoudsopgave

A	 Naaldbeschermer
B	 Zachte canule
C	 Pleister
D	 Inbrengnaald
E	 Canulebescherming
F	 Slanggedeelte
G	 Koppelingsdeel met verbindingsnaald
H	 Rond beschermingskapje
I	 Beschermkap

F

H
G

A

B

C
E

D

I



107

nl
Was uw handen. Aanbevolen infusieplaatsen. Kies een door uw 

zorgverlener aanbevolen infusieplaats. 

2 3 VOORKANT ACHTERKANT
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Reinig de 
infusieplaats met een 
desinfectiemiddel zoals 
door uw zorgverlener 
is aangegeven. Laat 
de huid gedurende 
minstens 30�seconden 
aan de lucht drogen.

Verwijder het papier 
aan de voorkant van de 
pleister. 

4 5
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aan de naaldbeschermer 
om deze te verwijderen. 
Zorg ervoor dat de 
zachte canule niet 
buiten de inbrengnaald 
uitsteekt.

Plooi de huid en breng 
de infusieset in onder 
een hoek van 20 tot 
45�graden.

Plaats een vinger aan 
de voorkant van de 
canulebescherming 
en verwijder de 
inbrengnaald door op 
de handgrepen aan 
de zijkanten van de 
inbrengnaald te drukken 
en de inbrengnaald er 
recht uit te trekken. 

6 7 8
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Houd uw vinger aan 
de voorkant van de 
canulebescherming en 
verwijder het papier 
aan de achterkant van 
de pleister. Bevestig 
de pleister zachtjes 
masserend op de huid.

Verwijder het papier 
van het slanggedeelte 
en verwijder het ronde 
beschermingskapje van 
het koppelingsdeel met 
de verbindingsnaald van 
het slanggedeelte. Vul 
het slanggedeelte tot 
er medicijn uit de punt 
komt.

Raadpleeg de 
gebruiksaanwijzing 
van de fabrikant van 
de insulinepomp als 
u de infusieset op de 
insulinepomp aansluit.

9 0
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Plaats een vinger aan 
de voorkant van de 
canulebescherming en 
duw de verbindingsnaald 
recht in de 
canulebescherming.

Klik. Vul de lege ruimte 
in de canule met het 
volgende vulvolume:
U100-insuline: 
0,7�U (0,007�mL)

w e
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Plaats een vinger aan 
de voorkant van de 
canulebescherming. 
Ontkoppel de de 
verbindingsnaald door op 
de handgrepen aan de 
zijkanten te drukken en de 
verbindingsnaald er recht 
uit te trekken.

Plaats het ronde 
beschermingskapje op 
het koppelingsdeel met 
de verbindingsnaald.

Plaats de 
beschermkap op de 
canulebescherming.

Loskoppelen
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Verwijder het ronde 
beschermingskapje van 
het koppelingsdeel met 
de verbindingsnaald en 
vul het slanggedeelte als 
dit nodig is.

Verwijder de 
beschermkap van de 
canulebescherming. 
Plaats een vinger aan 
de voorkant van de 
canulebescherming en 
duw de verbindingsnaald 
recht in de 
canulebescherming.

Klik.

Opnieuw aansluiten
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Tel. 0800-022 05 85
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Belgiº
Tel: 0800-93626 (RocheDiabetes Service)
www.accu-chek.be
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Infusionssæt

Indikationer for brug
Accu-Chek TenderLink infusionssættet er beregnet til subkutan infusion af 
insulin, som tilfłres fra en ekstern pumpe. Infusionssættet er beregnet til 
engangsbrug.

Tilsigtet anvendelse
Infusionssættet er beregnet til subkutan infusion af insulin ved behandlingen af 
diabetes. Infusionssættet er blevet testet til at være kompatibelt med insulin, 
der er godkendt til subkutan infusion.

Produktbeskrivelse
Accu-Chek TenderLink infusionssættet består af en kanyle og en slange, dvs. 
kanyle (hovedsæt, illustration 1a) og slange (slangesæt, illustration 1b).

Brugsanvisning
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Kontraindikationer
Accu-Chek TenderLink infusionssættet er hverken beregnet eller indikeret til 
brug sammen med blod eller blodprodukter (intravenłs infusion).

	W ADVARSLER
�	Læs brugsanvisningen omhyggeligt, fłr du indfłrer Accu-Chek TenderLink 

infusionssættet. Hvis brugsanvisningen ikke fłlges, kan det medfłre 
smerter eller personskade.

�	Accu-Chek TenderLink infusionssættet er kun sterilt og ikke-pyrogent, så 
længe emballagen er ubeskadiget og uåbnet. Brug ikke produktet, hvis 
emballagen allerede er åbnet eller beskadiget.

�	Når du bruger Accu-Chek TenderLink infusionssættet for fłrste gang, skal 
det foregå under tilsyn af en diabetesbehandler.

�	Unłjagtig medicintilfłrsel, lokal irritation eller infektion kan skyldes forkert 
indfłring og manglende vedligeholdelse af infusionsstedet.

�	Indfłringsnålen må ikke sættes tilbage i infusionssættet. Dette kan medfłre, 
at den blłde kanyle bliver beskadiget, hvilket kan give en uforudsigelig 
medicintilfłrsel.
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�	Genanvendelse af infusionssættet kan forårsage lokal irritation eller 
infektion og kan medfłre unłjagtig medicintilfłrsel.

�	Słrg for, at nålehætten fjernes fłr indfłring.

	W FORHOLDSREGLER
�	Forsłg aldrig at fylde eller rense en tilstoppet slange, når infusionssættet er 

indfłrt. Dette kan medfłre en uforudsigelig medicintilfłrsel.
�	Der må ikke være luft i infusionssættet. Słrg for at fylde slangesættet helt. 

Se pumpeproducentens brugsanvisning.
�	Accu-Chek TenderLink infusionssættet er beregnet til engangsbrug og skal 

bortskaffes efter brug. Må ikke rengłres eller steriliseres igen.
�	KontrollØr infusionssættet ofte for at sikre, at den blłde kanyle sidder godt 

fast. Hvis infusionssættet ikke sidder godt fast, skal det udskiftes med et nyt 
infusionssæt på et nyt sted. Da kanylen er blłd, vil det ikke medfłre nogen 
smerter, hvis den falder ud, og dette kan forekomme uden at du mærker 
det. Den blłde kanyle skal altid stikkes helt ind for at sikre, at den fulde 
medicindosis injiceres.
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�	Desinfektionsmidler, parfumer, deodoranter eller andre produkter, der 
indeholder desinfektionsmidler må på ingen måder komme i kontakt med 
luerlåsen eller slangesættet. Dette kan påvirke infusionssættets funktion.

�	Udskift infusionssættet, hvis hæfteplasteret bliver lłst.
�	Udskift infusionssættet hver anden eller tredje dag eller efter 

diabetesbehandlerens instruktioner.
�	Hvis infusionsstedet bliver irriteret eller inficeret, skal du udskifte 

infusionssættet og vælge et nyt sted, indtil det fłrste sted er helet.
�	Brug aseptiske teknikker, når du frakobler Accu-Chek TenderLink 

infusionssættet. Spłrg diabetesbehandleren om, hvordan du skal 
kompensere for manglende medicin ved frakobling.

�	Personer med meget små eller meget store mængder subkutan fedt błr 
være omhyggelige med valg af indfłringsvinklen, da kanylen kan blive 
indfłrt i underliggende muskel- eller hudlag, hvilket kan medfłre en 
uforudsigelig medicintilfłrsel. Den normale indfłringsvinkel er mellem 20-
45°. Kontakt din diabetesbehandler angående dette.
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Anbefalinger
�	KontrollØr blodsukkerniveauet en til tre timer efter indfłring af Accu-Chek 

TenderLink infusionssættet. Mål blodsukkeret jævnligt. Tal med din 
diabetesbehandler om dette.

�	Udskift ikke infusionssættet lige fłr sengetid, medmindre det er muligt at 
kontrollere blodsukkeret en til tre timer efter indfłring.

�	Hvis blodsukkerniveauet bliver uforklarligt hłjt, eller hvis der udlłses en 
tilstopningsalarm, skal du kontrollere for blokeringer eller lækager. Hvis 
du er i tvivl, skal du udskifte infusionssættet, da den blłde kanyle kunne 
have lłsnet sig. Lav en plan med din diabetesbehandler om at sænke 
dit blodsukkerniveau, hvis nogle af disse problemer skulle opstå. Mål 
blodsukkerniveauet for at være sikker på, at problemet er lłst.

�	KontrollØr blodsukkerniveauerne omhyggeligt ved frakobling og efter 
genmontering.

�	Hvis der er opstået en alvorlig hændelse under brugen af dette udstyr eller 
som et resultat af brugen af dette udstyr, skal denne hændelse rapporteres 
til producenten og til den relevante nationale myndighed.
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Opbevaring og bortska�else
�	Opbevar infusionssæt på et koldt og tłrt sted ved stuetemperatur. 

Infusionssæt må ikke opbevares i direkte sollys eller ved hłj luftfugtighed.
�	Opbevar og håndter insulin iht. producentens anvisninger.
�	Bortskaf indfłringsnålen i en korrekt beholder til skarpe genstande og iht. 

den lokale lovgivning for at undgå risikoen for nålestik.
�	Bortskaf brugte infusionssæt iht. lokale bestemmelser angående biologisk 

farligt affald.
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Klargłring og indfłring

Indhold

A	 Nålehætte
B	 Blłd kanyle
C	 Hæfteplaster
D	 Indfłringsnål
E	 Kanylehus
F	 Slange
G	 Koblingsstykke med nål
H	 Rund beskyttelseshætte
I	 Beskyttelseshætte ved frakobling

F

H
G

A

B

C
E

D

I



da

123

Vask hænderne. Foreslåede indfłringssteder. Vælg et indfłringssted 
som anbefalet af din diabetesbehandler. 

2 3 FORFRA BAGFRA
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Rengłr 
indfłringsområdet med 
et desinfektionsmiddel 
som anvist af din 
diabetesbehandler. Lad 
huden lufttłrre i mindst 
30�sekunder.

Fjern det forreste papir 
fra hæfteplasteret. 

4 5
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Vrid og træk forsigtigt 
i nålehætten for at 
tage den af. KontrollØr, 
at den blłde kanyle 
ikke er længere end 
indfłringsnålen.

Klem huden sammen, 
og indfłr infusionssættet 
i en vinkel på 20-45 
grader.

PlacØr en finger foran 
på kanylehuset, og fjern 
indfłringsnålen ved at 
trykke på grebene på 
siden af indfłringsnålen 
og trække den lige ud. 

6 7 8
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q

Bliv ved med at holde 
fingeren foran på 
kanylehuset, og fjern 
det bageste papir fra 
hæfteplasteret. MassØr 
forsigtigt hæfteplasteret 
fast på huden.

Fjern papiret fra 
slangen og den runde 
beskyttelseshætte 
fra slangens 
koblingsstykket med nål. 
Fyld slangen, indtil der 
kommer medicin ud af 
spidsen.

Se pumpeproducentens 
brugsanvisning 
ved tilslutning af 
infusionssættet til 
insulinpumpen.

9 0
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PlacØr en finger foran 
på kanylehuset, og skub 
koblingsstykkets nål 
direkte ind.

Klik. Fyld det tomme rum i 
kanylen med fłlgende 
fyldningsvolumen:
U100-insulin: 
0,7 U (0,007 mL)

w e
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PlacØr en finger foran 
på kanylehuset. Frakobl 
koblingsstykkets nål ved 
at trykke på grebene 
på siden og trække den 
lige ud.

Sæt den runde 
beskyttelseshætte på 
koblingsstykket med 
nålen.

Sæt beskyttelseshætten 
ved frakobling på 
kanylehuset.

Frakobling
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Fjern den runde 
beskyttelseshætte fra 
koblingsstykket med 
nålen, og fyld om 
nłdvendigt slangen.

Fjern beskyttelseshætten 
ved frakobling fra 
kanylehuset. PlacØr 
en finger foran på 
kanylehuset, og skub 
koblingsstykkets nål 
direkte ind.

Klik.

Genmontering
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Danmark
Accu-Chek Kundeservice:
Tlf. 80 82 84 71
www.accu-chek.dk
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Infusjonssett

Indikasjoner for bruk
Accu-Chek TenderLink-infusjonssettet er beregnet til subkutan infusjon av 
insulin som tilfłres av en ekstern insulinpumpe. Infusjonssettet er beregnet til 
engangsbruk.

Bruksområde
Infusjonssettet er beregnet til subkutan infusjon av insulin ved behandling av 
diabetes. Infusjonssettet er testet for å være kompatibel med insulin som er 
godkjent for subkutan infusjon.

Produktbeskrivelse
Accu-Chek TenderLink-infusjonssettet består av en kanyle og en slange, det vil 
si kanyle (kanyle, bilde 1a) og slange (slangesett, bilde 1b).

Bruksanvisning
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Kontraindikasjoner
Accu-Chek TenderLink-infusjonssettet er verken beregnet eller indikert for 
bruk med blod eller blodprodukter (intravenłs infusjon).

	W ADVARSLER
�	Les nłye gjennom bruksanvisningen fłr du setter inn Accu-Chek 

TenderLink-infusjonssettet. Dersom bruksanvisningen ikke fłlges, kan dette 
fłre til smerte eller personskade.

�	Accu-Chek TenderLink-infusjonssettet er bare sterilt og ikke-pyrogent 
dersom pakningen er uskadet og uåpnet. Ikke bruk produktet dersom 
pakningen allerede er åpnet eller skadet.

�	Når du bruker Accu-Chek TenderLink-infusjonssettet for fłrste gang, må 
legen/diabetessykepleieren være til stede.

�	Unłyaktig tilfłrsel av legemiddel, lokal irritasjon eller infeksjon kan være en 
fłlge av feilaktig innsetting og vedlikehold av infusjonsstedet.

�	Ikke sett innfłringsnålen inn i infusjonssettet igjen. Dette kan fłre til at 
den myke kanylen revner eller tar skade, noe som ville fłre til ukontrollert 
tilfłrsel av legemiddel.



134

�	Gjenbruk av infusjonssettet kan fłre til lokal irritasjon eller infeksjon, noe 
som kan fłre til unłyaktig tilfłrsel av legemiddel.

�	Pass på at nåldekselet er fjernet fłr innsetting.

	W FORHOLDSREGLER
�	Du må aldri forsłke å fylle eller rense en tilstoppet slange mens 

infusjonssettet er satt inn. Dette kan fłre til en ukontrollert tilfłrsel av 
legemiddel.

�	Det må ikke finnes luft i infusjonssettet. Słrg for at slangen er helt fylt. Fłlg 
instruksjonene i pumpeprodusentens bruksanvisning.

�	Accu-Chek TenderLink-infusjonssettet er et engangsprodukt som skal 
kastes etter bruk. Skal ikke rengjłres eller steriliseres på nytt.

�	Kontroller infusjonssettet jevnlig for å sikre at den myke kanylen holder 
seg godt på plass. Skift ut med et nytt infusjonssett på et nytt sted, 
hvis infusjonssettet ikke er på plass. Siden kanylen er myk, vil den ikke 
forårsake noen smerte hvis den glipper ut, og dette kan skje uten at du 
merker det. Den myke kanylen må alltid være satt helt inn, slik at hele 
legemiddelmengden tilfłres.



no

135

�	Luerlåskoblingen eller slangen må ikke på noen måte komme i kontakt 
med desinfeksjonsmidler, parfymer, deodoranter eller andre produkter som 
inneholder desinfeksjonsmidler. Dette kan påvirke infusjonssettets funksjon.

�	Skift ut infusjonssettet hvis heftplasteret lłsner seg.
�	Skift ut infusjonssettet hver andre eller tredje dag, eller i henhold til legens/

diabetessykepleierens instruksjoner.
�	Hvis infusjonsstedet blir irritert eller infisert, må du bytte ut infusjonssettet 

og velge et nytt sted inntil det fłrste stedet er fullstendig leget.
�	Bruk aseptiske teknikker når du kobler fra Accu-Chek TenderLink-

infusjonssettet midlertidig. Rådfłr deg med legen/diabetessykepleieren om 
hvordan du kan kompensere for tapt legemiddel under frakobling.

�	Personer med små eller store mengder av subkutant fettvev błr velge 
innfłringsvinkelen nłye, ettersom kanylen kunne bli plassert i en 
underliggende muskel eller i et dermalt lag, noe som kan fłre til en 
ukontrollert tilfłrsel av legemiddel. Den normale innfłringsvinkelen er 
mellom 20-45°. Rådfłr deg med legen/diabetessykepleieren i dette tilfelle.



136

Anbefalinger
�	Sjekk blodsukkernivået Øn til tre timer etter at Accu-Chek TenderLink-

infusjonssettet er satt inn. Mål blodsukkeret ditt regelmessig. Rådfłr deg 
med legen/diabetessykepleieren din om dette.

�	Du må ikke bytte infusjonssettet like fłr sengetid, med mindre blodsukkeret 
kan sjekkes Øn til tre timer etter innfłring.

�	Hvis det skulle oppstå en uforklarlig łkning i blodsukkernivået eller hvis det 
utlłses en tilstoppingsalarm, må du sjekke om det finnes blokkeringer eller 
lekkasjer. Hvis du er i tvil, skal du bytte infusjonssettet, ettersom den myke 
kanylen kan være forskjłvet. Rådfłr deg med legen/diabetessykepleieren din 
om hvordan du kan få ned blodsukkernivået, hvis noen av disse problemene 
skulle oppstå. Mål blodsukkernivået for å sikre at problemet er utbedret.

�	Overvåk blodsukkernivåene nłye når du har koblet fra og etter at du har 
koblet til igjen.

�	Hvis det under bruk av dette utstyret eller som fłlge av slik bruk har oppstått 
en alvorlig hendelse, skal dette rapporteres til produsenten og til nasjonale 
myndigheter.
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Oppbevaring og avfallshåndtering
�	Oppbevar infusjonssett på et kjłlig, tłrt sted ved romtemperatur. 

Infusjonssett skal ikke oppbevares i direkte sollys eller ved hły luftfuktighet.
�	Insulin skal oppbevares og håndteres i henhold til produsentens 

instruksjoner.
�	Innfłringsnålen skal kasseres i en beholder for skarpe gjenstander i henhold 

til lokale lover, for å unngå risiko for nålestikk.
�	Et brukt infusjonssett skal kasseres i henhold til lokale regler for smittefarlig 

avfall.
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Forberedelse og innfłring

Innhold

A	 Nåldeksel
B	 Myk kanyle
C	 Heftplaster
D	 Innfłringsnål
E	 Kanylehus
F	 Slange
G	 Koblingsstykke med forbindelsesnål
H	 Rund beskyttelseshette
I	 Beskyttelseskappe ved frakobling

F

H
G

A

B

C
E

D

I
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Vask hendene. Anbefalte innfłringssteder. Velg et innfłringssted 
som legen/diabetessykepleieren din har anbefalt. 

2 3 FORFRA BAKFRA
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Rengjłr 
innfłringssområdet med 
et desinfeksjonsmiddel 
som foreskrevet 
av legen/
diabetessykepleieren 
din. La huden lufttłrke i 
minst 30 sekunder.

Fjern den fremre 
beskyttelsesfilmen fra 
heftplasteret. 

4 5
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Skru og trekk av 
nåldekselet forsiktig for 
å fjerne det. Kontroller 
at den myke kanylen 
ikke overskrider 
innfłringsnålen.

Klyp i huden og sett 
inn infusjonssettet i en 
20-45-graders vinkel.

Plasser en finger foran 
kanylehuset og fjern 
innfłringsnålen ved å 
trykke på grepene på 
siden av innfłringsnålen 
og trekke den rett ut. 

6 7 8
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Hold fingeren foran 
kanylehuset og fjern den 
bakre beskyttelsesfilmen 
fra heftplasteret. Masser 
heftplasteret forsiktig på 
huden.

Fjern papir fra 
slangen og den runde 
beskyttelseshetten 
fra slangens 
forbindelsesnål. 
Fyll slangen inntil 
legemiddelet drypper ut 
av spissen.

Fłlg 
pumpeprodusentens 
instruksjoner når du 
kobler infusjonssettet til 
insulinpumpen.

9 0
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Plasser en finger foran 
kanylehuset og skyv 
forbindelsesnålen rett 
inn.

Klikk. Fyll tomrommet i 
kanylen med fłlgende 
fyllevolum:
U100-insulin: 
0,7 U (0,007 mL)

w e



144

Plasser en finger foran 
kanylehuset. Koble fra 
forbindelsesnålen ved 
å trykke på grepene 
på siden og trekke den 
rett ut.

Sett den runde 
beskyttelseshetten på 
forbindelsesnålen.

Sett beskyttelseskappen 
på kanylehuset.

Koble fra
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Fjern den runde 
beskyttelseshetten fra 
forbindelsesnålen og fyll 
slangen om nłdvendig.

Fjern 
beskyttelseskappen 
fra kanylehuset. 
Plasser en finger foran 
kanylehuset og skyv 
forbindelsesnålen rett 
inn.

Klikk.

Koble til igjen
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Norge
Accu-Chek Kundesenter: 21 400 100
www.accu-chek.no
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Infusionsset

Indikationer för användning
Accu-Chek TenderLink-infusionssetet är avsett för subkutan infusion av 
insulin som tillförs med en extern insulinpump. Infusionssetet är avsett för 
engångsbruk.

Avsedd användning
Infusionssetet är avsett för subkutan infusion av insulin vid behandling av 
diabetes. Infusionssetet har testats för att vara kompatibelt med insulin som är 
godkänt för subkutan infusion.

Produktbeskrivning
Accu-Chek TenderLink-infusionssetet består av en kanyl (kanyldel, bild 1a) och 
en slang (slang, bild 1b).

Bruksanvisning
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Kontraindikationer
Accu-Chek TenderLink-infusionssetet är varken avsett eller indicerat att 
användas med blod eller blodprodukter (intravenös infusion).

	W VARNING
�	Läs bruksanvisningen noga innan du för in Accu-Chek TenderLink-

infusionssetet. Om du inte följer anvisningarna kan det resultera i smärta 
eller skada.

�	Accu-Chek TenderLink-infusionssetet är endast sterilt och icke-pyrogent 
om förpackningen är utan skador samt helt försluten. Använd inte 
produkten om förpackningen har öppnats tidigare eller skadats.

�	När du använder Accu-Chek TenderLink-infusionssetet första gången ska 
du göra det i närvaro av läkaren/diabetesteamet.

�	Felaktig medicintillförsel, irritation eller infektion vid infusionsstället 
kan vara ett resultat av felaktig införing och bristande omsorg vid 
infusionsstället.

�	Sätt inte tillbaka införingsnålen i infusionssetet. Det kan skada den mjuka 
kanylen och leda till ett oförutsägbart medicinflöde.
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�	¯teranvändning av infusionssetet kan orsaka irritation eller infektion vid 
infusionsstället och kan leda till felaktig medicintillförsel.

�	Kontrollera att nålskyddet har tagits bort innan införing.

	W FÖRSIKTIGHETS¯TG˜RDER
�	Försök aldrig att fylla eller rensa en tilltäppt slang när infusionssetet är 

infört. Det kan resultera i ett oförutsägbart medicinflöde.
�	Det får inte finnas någon luft kvar i infusionssetet. Kontrollera att du 

fyller slangen helt. Ytterligare information finns i bruksanvisningen från 
pumptillverkaren.

�	Accu-Chek TenderLink-infusionssetet är avsett för engångsbruk och måste 
kasseras efter användning. Det får inte rengöras eller steriliseras om.

�	Kontrollera infusionssetet regelbundet för att säkerställa att den mjuka 
kanylen sitter ordentligt kvar på plats. Byt ut mot ett nytt infusionsset och 
använd ett nytt införingsställe om infusionssetet inte sitter som det ska. 
Eftersom kanylen är mjuk kommer den inte att orsaka någon smärta om 
den åker ur, vilket kan hända utan förvarning. Den mjuka kanylen måste 
föras in fullständigt och sitta kvar på plats för att du ska få hela mängden 
medicin.
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�	Desinfektionsmedel, parfymer, deodoranter eller andra produkter som 
innehåller desinfektionsmedel får inte på något sätt komma i kontakt med 
luer-lås-kopplingen eller slangen. Det kan skada infusionssetets stabilitet.

�	Byt ut infusionssetet om häftan börjar lossna.
�	Byt ut infusionssetet varannan eller var tredje dag, eller enligt läkarens/

diabetesteamets anvisningar.
�	Om infusionsstället blir irriterat eller infekterat, ska du byta ut infusionssetet 

och använda ett nytt infusionsställe tills det första stället har läkt.
�	Använd aseptisk teknik vid tillfällig frånkoppling av Accu-Chek TenderLink-

infusionssetet. Rådgör med läkaren/diabetesteamet om hur du ska 
kompensera för den medicin som du inte får under frånkopplingen.

�	Personer med lite eller mycket subkutan fettvävnad bör välja införingsvinkel 
noggrant, eftersom kanylen kan placeras i underliggande muskler eller 
hudlager, vilket kan leda till oförutsägbar medicintillförsel. Normal 
införingsvinkel är 20�45°. Rådgör med läkaren/diabetesteamet kring detta.
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Rekommendationer
�	Kontrollera blodsockernivån en till tre timmar efter införing av Accu-Chek 

TenderLink-infusionssetet. Testa blodsockret regelbundet. Diskutera detta 
med läkaren/diabetesteamet.

�	Byt inte infusionsset precis innan läggdags, om inte blodsockret kan testas 
en till tre timmar efter införing.

�	Om blodsockernivån blir oväntat hög eller om ocklusion inträffar, ska du 
kontrollera om tilltäppning eller läckage har uppstått. Byt i tveksamma fall ut 
infusionssetet, eftersom den mjuka kanylen kan ha åkt ur. Diskutera en plan 
med läkaren/diabetesteamet för att sänka blodsockernivån om något av de 
här problemen skulle uppstå. Testa blodsockernivån för att kontrollera att 
problemet har åtgärdats.

�	Övervaka blodsockernivåerna noggrant under frånkoppling och efter 
återanslutning.

�	Om det vid användning av den här produkten eller som resultat av dess 
användning uppkommer ett allvarligt tillbud, ska du rapportera detta till 
tillverkaren och nationella tillsynsmyndigheten.
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Förvara och kassera
�	Förvara infusionsset på en sval och torr plats i rumstemperatur. Förvara inte 

infusionsset i direkt solljus eller i hög luftfuktighet.
�	Förvara och hantera insulin enligt tillverkarens anvisningar.
�	Kassera införingsnålen i en behållare för vassa föremål i enlighet med lokala 

regelverk, för att undvika risken för nålstick.
�	Kassera använda infusionsset i enlighet med lokala regelverk för 

smittförande avfall.
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Förbereda och föra in infusionssetet

Innehåll

A	 Nålskydd
B	 Mjuk kanyl
C	 Häfta
D	 Införingsnål
E	 Kanylhölje
F	 Slang
G	 Kopplingsdel med kopplingsnål
H	 Rund skyddskåpa
I	 Frånkopplingsskydd

F

H
G

A

B

C
E

D

I
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Tvätta händerna. Rekommenderade införingsställen. Välj ett 
införingsställe enligt rekommendationerna från 
läkaren/diabetesteamet. 

2 3 FRAMIFR¯N BAKIFR¯N
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Rengör införingsområdet 
med desinfektionsmedel 
enligt läkarens/
diabetesteamets 
anvisningar. Låt huden 
lufttorka i minst 30 
sekunder.

Dra bort det främre 
skyddspappret från 
häftan. 

4 5
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Vrid försiktigt på 
nålskyddet och dra 
bort det. Kontrollera 
att den mjuka kanylen 
inte sticker ut över 
införingsnålen.

Nyp ihop huden och för 
in infusionssetet med en 
vinkel på 20�45�grader.

Placera ett finger 
framför kanylhöljet och 
ta bort införingsnålen 
genom att trycka på 
greppen på sidan av 
införingsnålen och dra 
nålen rakt ut. 

6 7 8
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Håll kvar fingret framför 
kanylhöljet och dra bort 
det bakre skyddspappret 
från häftan. Massera 
häftan försiktigt så att 
den fastnar på huden.

Ta bort pappret runt 
slangen och den runda 
skyddskåpan från 
kopplingsnålen på 
slangen. Fyll slangen 
tills det droppar medicin 
från spetsen.

Anvisningar för 
anslutning av 
infusionssetet till 
insulinpumpen finns i 
bruksanvisningen från 
pumptillverkaren.

9 0
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Placera ett finger 
framför kanylhöljet och 
tryck kopplingsnålen 
rakt in.

Du hör ett klick. Fyll det tomma 
utrymmet i kanylen med 
följande fyllningsvolym:
U100-insulin: 
0,7�U (0,007�mL)

w e
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Placera ett finger framför 
kanylhöljet. Koppla från 
kopplingsnålen genom 
att trycka på greppen 
på sidorna och dra den 
rakt ut.

Sätt fast den runda 
skyddskåpan på 
kopplingsnålen.

Sätt på 
frånkopplingsskyddet på 
kanylhöljet.

Koppla från
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Ta bort den runda 
skyddskåpan från 
kopplingsnålen och fyll 
slangen om det behövs.

Ta bort 
frånkopplingsskyddet 
från kanylhöljet. Placera 
ett finger framför 
kanylhöljet och tryck 
kopplingsnålen rakt in.

Du hör ett klick.

¯teransluta
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Sverige
Accu-Chek Kundsupport: 
Telefon: 020-41 00 42 
E-post: info@accu-chek.se 
www.accu-chek.se

Finland
Kundtjänsttelefon: 0800 92066 (kostnadsfri)
www.accu-chek.�
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Infuusiosetti

Käytön indikaatiot
Accu-Chek TenderLink -infuusiosetti on tarkoitettu insuliinin ihonalaiseen 
infuusioon ulkoisella pumpulla. Infuusiosetti on tarkoitettu kertakäyttöön.

Käyttötarkoitus
Infuusiosetti on tarkoitettu insuliinin ihonalaiseen infuusioon diabeteksen 
hoidossa. Infuusiosetin yhteensopivuus ihonalaiseen infuusioon hyväksytyn 
insuliinin kanssa on testattu.

Tuotteen kuvaus
Accu-Chek TenderLink -infuusiosetti koostuu kanyylista (eli kanyyliosasta, 
kuva�1a) ja letkusta (kuva�1b).

Kontraindikaatiot
Accu-Chek TenderLink -infuusiosettiä ei ole tarkoitettu veren tai verituotteiden 
siirtoon (laskimonsisäiseen infuusioon) eikä tämä ole sen käyttöaihe.

Käyttöohje
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	W VAARAT
�	Lue käyttöohje huolellisesti ennen Accu-Chek TenderLink -infuusiosetin 

asettamista. Ohjeiden huomioimatta jättäminen voi aiheuttaa kipua tai 
vammoja.

�	Accu-Chek TenderLink -infuusiosetti on steriili ja pyrogeeniton vain, jos 
pakkaus on ehjä ja avaamaton. ˜lä käytä infuusiosettiä, jos pakkaus on 
avattu tai vaurioitunut.

�	Terveydenhuollon ammattilaisen on oltava paikalla, kun Accu-Chek 
TenderLink -infuusiosettiä käytetään ensimmäistä kertaa.

�	Infuusiosetin epäasianmukainen asetus ja asetuskohdan epäasianmukainen 
hoito voivat johtaa lääkkeen virheelliseen annosteluun sekä aiheuttaa 
infektion tai asetuskohdan ärsytystä.

�	˜lä aseta ohjainneulaa uudelleen infuusiosettiin. Muussa tapauksessa 
pehmeä kanyyli voi revetä tai vaurioitua ja lääkkeen annostelu voi tapahtua 
hallitsemattomasti.

�	Infuusiosetin uudelleenkäyttö voi aiheuttaa asetuskohdan ärsytystä tai 
infektion sekä johtaa lääkkeen virheelliseen annosteluun.

�	Varmista, että neulan suojus on irrotettu ennen asettamista.
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	W VAROTOIMET
�	˜lä yritä täyttää letkua äläkä yritä poistaa letkussa olevaa tukosta 

infuusiosetin ollessa kiinnitettynä kehoon. Muussa tapauksessa lääkkeen 
annostelu voi tapahtua hallitsemattomasti.

�	˜lä jätä ilmaa infuusiosettiin. Varmista, että letku on täytetty kokonaan. 
Noudata pumpun valmistajan käyttöohjetta.

�	Accu-Chek TenderLink -infuusiosetti on tarkoitettu kertakäyttöön ja se on 
hävitettävä käytön jälkeen. ˜lä puhdista äläkä steriloi sitä uudelleen.

�	Tarkista infuusiosetti usein varmistaaksesi, että pehmeä kanyyli on 
tukevasti paikallaan. Jos infuusiosetti ei ole oikein paikallaan, vaihda 
infuusiosetti ja käytä uutta asetuskohtaa. Koska kanyyli on pehmeä, se 
ei aiheuta irrotessaan lainkaan kipua, etkä siksi välttämättä huomaa sen 
irtoamista. Pehmeän kanyylin on aina oltava täysin paikallaan, jotta saisit 
koko lääkeannoksen.

�	Luer-liitin ja letku eivät saa joutua kosketuksiin desinfiointiaineiden, 
hajusteiden, deodoranttien tai muiden desinfiointiaineita sisältävien 
tuotteiden kanssa. Tämä saattaisi vaurioittaa infuusiosettiä.
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�	Vaihda infuusiosetti, jos kiinnityslaastari irtoaa.
�	Vaihda infuusiosetti 2�3�päivän välein tai terveydenhuollon ammattilaisen 

antamien ohjeiden mukaisesti.
�	Jos pistoskohta ärtyy tai infektoituu, vaihda infuusiosetti ja käytä toista 

asetuskohtaa, kunnes aikaisempi asetuskohta on parantunut.
�	Accu-Chek TenderLink -infuusiosetin tilapäinen irrottaminen on suoritettava 

aseptisesti. Pyydä terveydenhuollon ammattilaiselta ohjeet saamatta jäävän 
lääkkeen korvaamiseksi sinä aikana, jolloin infuusiosetti on irrotettuna.

�	Jos ihonalaista rasvakudosta on vähän tai runsaasti, sopiva asetuskulma 
on valittava tarkasti, sillä muuten kanyyli saattaa joutua lihaskudokseen 
tai verinahkaan ja lääkkeen annostelu voi tapahtua hallitsemattomasti. 
Normaali asetuskulma on 20�45�astetta. Keskustele asiasta 
terveydenhuollon ammattilaisen kanssa.
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Suositukset
�	Tarkista verensokeriarvosi 1�3�tunnin kuluttua Accu-Chek TenderLink 

-infuusiosetin asettamisesta. Mittaa verensokerisi säännöllisesti. Keskustele 
tästä terveydenhuollon ammattilaisen kanssa.

�	˜lä vaihda infuusiosettiä juuri ennen nukkumaanmenoa, ellet voi tarkistaa 
verensokeriasi 1�3�tunnin kuluttua infuusiosetin asettamisesta.

�	Jos verensokeriarvo nousee selittämättömän korkeaksi tai laite antaa 
tukoshälytyksen, tarkista ettei infuusiosetissä ole tukoksia eikä vuotoja. 
Jos olet epävarma, vaihda infuusiosetti, sillä pehmeä kanyyli saattaa olla 
irronnut. Mikäli näitä ongelmia ilmenee, keskustele terveydenhuollon 
ammattilaisen kanssa siitä, miten saat laskettua verensokeriarvoasi. Mittaa 
verensokerisi varmistaaksesi, että ongelma on korjaantunut.

�	Tarkkaile verensokeria huolellisesti infuusiosetin ollessa irrotettuna ja sen 
uudelleen asettamisen jälkeen.

�	Jos tämän laitteen käytön aikana tai sen käytön vuoksi on syntynyt vakava 
vaaratilanne, raportoi siitä valmistajalle ja oman maasi kansalliselle 
viranomaiselle.
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Säilytys ja hävittäminen
�	Säilytä infuusiosetit huoneenlämmössä viileässä ja kuivassa paikassa. 

˜lä säilytä infuusiosettejä suorassa auringonvalossa tai erittäin kosteassa 
paikassa.

�	Säilytä ja käsittele insuliinia valmistajan ohjeiden mukaisesti.
�	Pane ohjainneula teräville esineille tarkoitettuun jäteastiaan paikallisten 

määräysten mukaisesti, jottei neula pääse vahingoittamaan ketään.
�	Hävitä käytetty infuusiosetti tartuntavaarallisia jätteitä koskevien paikallisten 

määräysten mukaisesti.
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Valmistelu ja asettaminen

Sisältö

A	 Neulan suojus
B	 Pehmeä kanyyli
C	 Kiinnityslaastari
D	 Ohjainneula
E	 Kanyylin suojus
F	 Letku
G	 Liitososa ja liitososan neula
H	 Pyöreä suojakappale
I	 Liitososan suojus

F

H
G

A

B

C
E

D

I
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Pese kätesi. Suositellut asetuskohdat. Valitse asetuskohta 
terveydenhuollon ammattilaisen antaman 
suosituksen mukaisesti. 

2 3 EDESS˜  TAKANA 
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Puhdista asetuskohta 
desinfiointiaineella 
terveydenhuollon 
ammattilaisen antamien 
ohjeiden mukaisesti. 
Anna ihon kuivua 
vähintään 30�sekuntia.

Irrota suojapaperin 
etummainen puolisko 
kiinnityslaastarista. 

4 5
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Vedä neulan suojus 
irti varovasti kiertäen. 
Varmista, ettei pehmeä 
kanyyli ole pidempi kuin 
ohjainneula.

Purista iho poimulle 
ja aseta infuusiosetti 
paikalleen 20�45�asteen 
kulmassa.

Paina sormella 
kanyylin suojuksen 
edestä, purista 
ohjainneulan sivuilla 
olevia otepintoja yhteen 
ja vedä ohjainneula 
kohtisuorassa irti. 

6 7 8
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Pidä sormi edelleen 
kanyylin suojuksen 
edessä ja irrota 
suojapaperin 
takimmainen puolisko 
kiinnityslaastarista. 
Paina kiinnityslaastari 
varovasti ihoa vasten.

Poista letkun 
suojapaperi ja irrota 
pyöreä suojakappale 
letkun liitososan 
neulasta. Täytä letkua, 
kunnes letkun päästä 
tippuu lääkettä.

Kiinnitä infuusiosetti 
insuliinipumppuun 
valmistajan 
käyttöohjeen 
mukaisesti.

9 0
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Aseta sormi kanyylin 
suojuksen eteen ja 
työnnä liitososan neula 
kohtisuorassa sisään.

Klik. Käytä seuraavaa 
täyttötilavuutta 
täyttäessäsi kanyylin 
tyhjän tilan:
U100-insuliini: 
0,7 U (0,007 mL)

w e
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Aseta sormi kanyylin 
suojuksen eteen. Purista 
sivulla olevia otepintoja 
yhteen ja vedä liitososan 
neula kohtisuorassa irti.

Kiinnitä pyöreä 
suojakappale liitososan 
neulaan.

Kiinnitä liitososan suojus 
kanyylin suojukseen.

Irrottaminen
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Irrota pyöreä 
suojakappale liitososan 
neulasta ja täytä letku 
tarvittaessa.

Irrota liitososan suojus 
kanyylin suojuksesta. 
Aseta sormi kanyylin 
suojuksen eteen ja 
työnnä liitososan neula 
kohtisuorassa sisään.

Klik.

Uudelleenliittäminen
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Suomi 
Asiakaspalvelupuhelin: 0800 92066 (maksuton)
www.accu-chek.�
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Zestaw infuzyjny

Wskazania do stosowania
Zestaw infuzyjny Accu-Chek TenderLink przeznaczony jest do podskórnej 
infuzji insuliny podawanej przez zewn�trzn� pomp�. Zestaw infuzyjny 
przeznaczony jest do jednorazowego u�ytku.

Przewidziane zastosowanie
Zestaw infuzyjny przeznaczony jest do podskórnej infuzji insuliny w leczeniu 
cukrzycy. Zestaw infuzyjny zosta¡ przetestowany pod k�tem zgodno¢ci z 
rodzajami insuliny przeznaczonymi do podskórnej infuzji.

Opis produktu
Zestaw infuzyjny Accu-Chek TenderLink sk¡ada si� z kaniuli i cewnika, gdzie 
kaniula stanowi zestaw g¡ówny (ilustracja 1a) a cewnik � zestaw transferowy 
(ilustracja 1b).

Instrukcja obs�ugi
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Przeciwwskazania
Zestaw infuzyjny Accu-Chek TenderLink nie jest przeznaczony do stosowania z 
krwi� ani produktami krwiopochodnymi (infuzja do�ylna).

	W OSTRZEfiENIA
�	Przed przyst�pieniem do korzystania z zestawu infuzyjnego Accu-Chek 

TenderLink nale�y uwa�nie zapozna£ si� z instrukcj� obs¡ugi. 
Nieprzestrzeganie instrukcji mo�e doprowadzi£ do bolesno¢ci i obra�e⁄ cia¡a.

�	Zestaw infuzyjny Accu-Chek TenderLink jest sterylny i niepirogenny, pod 
warunkiem �e jego opakowanie pozostaje nieuszkodzone i nieotwarte. Nie 
u�ywa£ produktu, je�eli jego opakowanie zosta¡o wcze¢niej otwarte lub 
uszkodzone.

�	Przy pierwszym zastosowaniu zestawu infuzyjnego Accu-Chek TenderLink 
powinien by£ obecny wykwalifikowany personel medyczny.

�	Niew¡a¢ciwe wprowadzenie produktu oraz nieodpowiednie utrzymanie 
miejsca infuzji mo�e prowadzi£ do nieprecyzyjnego podawania leku, 
podra�nienia albo infekcji.

�	Nie wsuwa£ ponownie ig¡y wprowadzaj�cej do zestawu infuzyjnego. 
Mo�e to doprowadzi£ do rozdarcia lub uszkodzenia mi�kkiej kaniuli, a w 
nast�pstwie � do nieprzewidywanego podawania leku.
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�	Ponowne u�ycie zestawu infuzyjnego mo�e prowadzi£ do podra�nienia 
skóry, infekcji oraz nieprawid¡owego podawania leku.

�	Przed wprowadzeniem ig¡y sprawdzi£, czy zosta¡a zdj�ta jej nasadka 
ochronna.

	W flRODKI OSTROfiNOflCI
�	W �adnym wypadku nie podejmowa£ prób nape¡nienia albo udro�nienia 

zatkanego cewnika, kiedy za¡o�ony jest zestaw infuzyjny. Mo�e to 
spowodowa£ nieprzewidziane podanie leku.

�	Nie wolno zostawia£ powietrza w zestawie infuzyjnym. Sprawdzi£, czy 
cewnik zosta¡ ca¡kowicie nape¡niony. Zapozna£ si� z instrukcj� obs¡ugi 
pompy do¡�czon� przez producenta.

�	Zestaw infuzyjny Accu-Chek TenderLink przeznaczony jest do 
jednorazowego u�ytku, po którym nale�y produkt wyrzuci£. Nie czy¢ci£ ani 
nie sterylizowa£ ponownie.

�	Zestaw infuzyjny nale�y cz�sto sprawdza£, aby si� upewni£, czy mi�kka 
kaniula znajduje si� na swoim miejscu. Je�eli zestaw infuzyjny przesunie 
si� albo obróci, nale�y go wymieni£ na nowy, umieszczony w innym 
miejscu. Poniewa� kaniula jest mi�kka, jej wysuni�cie si� nie spowoduje 
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bólu, zatem mo�e pozosta£ niezauwa�one. Aby zosta¡a podana ca¡a dawka 
leku, mi�kka kaniula zawsze musi by£ wprowadzona do ko⁄ca.

�	Z¡�cze luer-lock oraz cewnik w �adnym wypadku nie mog� mie£ kontaktu 
ze ¢rodkami dezynfekuj�cymi, perfumami, dezodorantami czy innymi 
produktami zawieraj�cymi substancje dezynfekuj�ce. Mog¡oby to naruszy£ 
szczelno¢£ zestawu infuzyjnego.

�	Je�eli poluzuje si� plaster, wymieni£ zestaw infuzyjny.
�	Zestaw infuzyjny nale�y wymienia£ co dwa � trzy dni albo zgodnie z 

instrukcj� otrzyman� od personelu medycznego.
�	Je�eli w miejscu infuzji pojawi si� podra�nienie lub infekcja, wymieni£ 

zestaw infuzyjny i umie¢ci£ go na nowym miejscu infuzji, dopóki poprzednie 
si� nie zagoi.

�	W przypadku tymczasowego od¡�czania zestawu infuzyjnego Accu-Chek 
TenderLink stosowa£ metody aseptyczne. Nale�y skonsultowa£ si� z 
personelem medycznym odno¢nie wyrównania ilo¢ci leku, która nie zosta¡a 
podana w czasie od¡�czenia od zestawu.

�	Osoby z cienk� lub grub� warstw� podskórnej tkanki t¡uszczowej powinny 
bardzo uwa�nie ustawia£ k�t wprowadzenia, poniewa� kaniula mo�e zosta£ 
umieszczona w mi�¢niu albo warstwie skórnej, co mo�e spowodowa£ 
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nieprzewidziane podawanie leku. Zwykle k�t wprowadzenia wynosi 20�45°. 
Kwesti� t� nale�y omówi£ z lekarzem.

Zalecenia
�	W ci�gu jednej do trzech godzin po wprowadzeniu zestawu infuzyjnego 

Accu-Chek TenderLink sprawdzi£ poziom glukozy we krwi. Regularnie 
mierzy£ st��enie glukozy we krwi. Omówi£ t� kwesti� z lekarzem.

�	Nie zmienia£ zestawu infuzyjnego tu� przed udaniem si� na spoczynek 
nocny, chyba �e w ci�gu jednej do trzech godzin po wprowadzeniu zestawu 
zostanie sprawdzone st��enie glukozy we krwi.

�	W przypadku niespodziewanego wzrostu poziomu glukozy we krwi albo 
pojawienia si� alarmu informuj�cego o zatkaniu nale�y sprawdzi£, czy 
nie powsta¡ skrzep albo przeciek. W razie w�tpliwo¢ci wymieni£ zestaw 
infuzyjny, poniewa� mog¡o doj¢£ do przemieszczenia mi�kkiej kaniuli. Na 
wypadek pojawienia si� takiego problemu omówi£ wcze¢niej z lekarzem 
sposób obni�enia st��enia glukozy we krwi. Zmierzy£ st��enie glukozy we 
krwi, aby sprawdzi£, czy problem zosta¡ rozwi�zany.

�	W przypadku ponownego pod¡�czenia zestawu po uprzednim od¡�czeniu go 
uwa�nie monitorowa£ st��enie glukozy we krwi.
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�	Je�eli podczas korzystania z tego urz�dzenia lub w wyniku jego u�ycia 
nast�pi¡o powa�ne zdarzenie, prosimy o zg¡oszenie go producentowi i 
odpowiedniemu organowi krajowemu.

Przechowywanie i wyrzucanie
�	Zestawy infuzyjne nale�y przechowywa£ w ch¡odnym, suchym miejscu 

w temperaturze pokojowej. Nie przechowywa£ zestawów infuzyjnych w 
nas¡onecznionym albo wilgotnym miejscu.

�	Insulin� nale�y przechowywa£ i stosowa£ zgodnie z instrukcj� producenta.
�	Ig¡� wprowadzaj�c� nale�y wyrzuci£ do odpowiedniego pojemnika na ostre 

przedmioty zgodnie z lokalnymi przepisami, tak aby zapobiec ryzyku uk¡ucia 
si�.

�	Zestawy infuzyjne nale�y wyrzuca£ zgodnie z lokalnymi przepisami jako 
odpady medyczne.
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Przygotowanie i wprowadzenie

Wykaz elementów

A	 Nasadka ochronna ig¡y
B	 Mi�kka kaniula
C	 Plaster
D	 Ig¡a wprowadzaj�ca
E	 Obudowa kaniuli
F	 Cewnik
G	 Z¡�cze z ig¡�
H	 Okr�g¡a os¡onka zabezpieczaj�ca
I	 Zatyczka

F

H
G

A

B

C
E

D

I
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Umy£ r�ce. Sugerowane miejsca infuzji. Wybra£ miejsce infuzji 
zalecane przez lekarza. 

2 3 PRZÓD TY°
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Oczy¢ci£ miejsce 
infuzji i skór� wokó¡ 
niego ¢rodkiem 
dezynfekuj�cym zgodnie 
z instrukcj� otrzyman� 
od lekarza. Odczeka£ co 
najmniej 30 sekund, aby 
skóra wysch¡a.

Zdj�£ przedni papierek 
z plastra.  

4 5
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Delikatnie przekr�ci£ 
i poci�gn�£ nasadk� 
ochronn� ig¡y, aby j� 
zdj�£. Zwróci£ uwag�, 
aby mi�kka kaniula nie 
wychodzi¡a poza ig¡� 
wprowadzaj�c�.

Przek¡u£ skór� i 
wprowadzi£ zestaw 
infuzyjny pod k�tem 
20-45 stopni.

Przy¡o�y£ palec do 
przodu obudowy 
kaniuli i wyj�£ ig¡� 
wprowadzaj�c�, 
¢ciskaj�c uchwyty po 
bokach ig¡y i ci�gn�c j� 
w linii prostej.

6 7 8
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Przytrzymuj�c palec 
na przodzie obudowy 
kaniuli, zdj�£ tylny 
papierek z plastra. 
Delikatnie docisn�£ 
plaster do skóry ruchem 
masuj�cym.

Zdj�£ papierek z 
cewnika oraz okr�g¡� 
os¡onk� zabezpieczaj�c� 
z ig¡y z¡�cza cewnika. 
Nape¡ni£ cewnik, tak a� 
z jego ko⁄cówki zacznie 
kapa£ lek.

Aby pod¡�czy£ 
zestaw infuzyjny do 
pompy insulinowej, 
post�powa£ zgodnie 
z instrukcj� obs¡ugi 
pompy do¡�czon� przez 
producenta.

9 0
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Przy¡o�y£ palec do 
przodu obudowy kaniuli 
i wsun�£ ig¡� z¡�cza do 
¢rodka.

Klik. Nape¡ni£ kaniul� 
nast�puj�c� obj�to¢ci� 
nape¡niania:
insulina U100: 
0,7 U (0,007 mL)

w e
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Przy¡o�y£ palec do 
przodu obudowy kaniuli. 
Od¡�czy£ ig¡� z¡�cza 
naciskaj�c uchwyty po 
bokach i ci�gn�c w linii 
prostej.

Za¡o�y£ okr�g¡� os¡onk� 
zabezpieczaj�c� na ig¡� 
z¡�cza.

Za¡o�y£ zatyczk� na 
obudow� kaniuli.

Od�–czanie
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Zdj�£ okr�g¡� os¡onk� 
zabezpieczaj�c� z ig¡y 
z¡�cza i w razie potrzeby 
nape¡ni£ cewnik.

Zdj�£ zatyczk� z 
obudowy kaniuli. 
Przy¡o�y£ palec do 
przodu obudowy kaniuli 
i wsun�£ ig¡� z¡�cza do 
¢rodka.

Klik.

Ponowne pod�–czanie
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Polska
Obs¡uga klienta:
Telefon: +48 22 481 55 23
www.accu-chek.pl
Infolinia na terenie Polski: 801 080 104*

* Op¡ata za po¡�czenie jest zgodna z planem 
tary�kacyjnym danego operatora
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Infuzní set

Indikace pou�ití
Infuzní set Accu-Chek TenderLink je indikovÆn k�subkutÆnní infuzi inzulínu 
dÆvkovanØho externí pumpou. Infuzní set je ur¥en k�jednorÆzovØmu pouƒití.

Zamý�lenØ pou�ití
Infuzní set je indikovÆn k�subkutÆnní infuzi inzulínu p§i lØ¥b¤ diabetu. 
TestovÆním byla ov¤§ena kompatibilita infuzního setu s�inzulínem schvÆleným 
k�subkutÆnní infuzi.

Popis výrobku
Infuzní set Accu-Chek TenderLink sestÆvÆ z�kanyly a hadi¥ky, tj. kanyly 
(hlavice, obrÆzek 1a) a hadi¥ky (spojovací set, obrÆzek 1b).

Kontraindikace
Infuzní set Accu-Chek TenderLink není ur¥en ani indikovÆn k�pouƒití s�krví 
nebo krevními produkty (intravenózní infuzi).

NÆvod k pou�ití
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	W VAROV`N˝
�	P§ed zavedením infuzního setu Accu-Chek TenderLink si pe¥liv¤ p§e¥t¤te 

nÆvod k�pouƒití. P§i nedodrƒení pokyn“ m“ƒe dojít k�bolesti nebo zran¤ní.
�	Infuzní set Accu-Chek TenderLink je sterilní a nepyrogenní pouze v�p§ípad¤, 

ƒe není po«kozen a otev§en jeho obal. Nepouƒívejte jej, pokud je jiƒ obal 
otev§ený nebo je po«kozený.

�	P§i prvním pouƒití infuzního setu Accu-Chek TenderLink pracujte pod 
dohledem profesionÆlního zdravotníka.

�	NesprÆvnØ zavedení a œdrƒba místa infuze m“ƒe zp“sobit nep§esnØ 
podÆvÆní lØku, podrÆƒd¤ní nebo infekci.

�	Nezasunujte zavÆd¤cí jehlu opakovan¤ do�infuzního setu. Mohlo by dojít 
k�protrƒení nebo po«kození m¤kkØ kanyly a nÆsledn¤ neregulovatelnØmu 
pr“toku lØku.

�	Op¤tovnØ pouƒití infuzního setu m“ƒe zp“sobit podrÆƒd¤ní nebo infekci 
místa infuze a m“ƒe vØst k�nep§esnØmu podÆvÆní lØku.

�	P§ed zavÆd¤ním nezapome‹te sejmout kryt jehly.
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	W PREVENTIVN˝ OPAT†EN˝
�	Nikdy se nepokou«ejte plnit nebo uvol‹ovat ucpanou hadi¥ku, kdyƒ je 

infuzní set zavedený. Mohlo by to zap§í¥init neregulovatelný pr“tok lØku.
�	V�infuzním setu nesmí z“stat vzduch. Ujist¤te se, ƒe je hadi¥ka œpln¤ 

napln¤nÆ. NahlØdn¤te do�nÆvodu k�pouƒití pumpy od�výrobce.
�	Infuzní set Accu-Chek TenderLink je prost§edek k�jednorÆzovØmu pouƒití a 

musí být po�pouƒití zlikvidovÆn. Ne¥ist¤te jej ani neresterilizujte.
�	Pravideln¤ infuzní set kontrolujte, abyste se ujistili, ƒe m¤kkÆ kanyla 

z“stÆvÆ pevn¤ na�míst¤. Pokud infuzní set nesedí na�svØm míst¤, zam¤‹te 
jej za�nový, který zavedete na�novØm míst¤. Vzhledem k�tomu, ƒe je kanyla 
m¤kkÆ, nezp“sobí p§i vyklouznutí, ke�kterØmu m“ƒe dojít bez pov«imnutí, 
ƒÆdnou bolest. Pro podÆní plnØho objemu lØku je vƒdy t§eba m¤kkou kanylu 
zcela zasunout do�podkoƒí.

�	Konektor typu luer ani hadi¥ka nesmí za�ƒÆdných okolností p§ijít do�styku 
s�dezinfek¥ními prost§edky, parfØmy, deodoranty ani jinými produkty, kterØ 
obsahují dezinfek¥ní prost§edky. Tohle by mohlo ovlivnit celistvost infuzního 
setu.

�	Pokud se uvolní nÆplast, infuzní set vym¤‹te.
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�	Infuzní set je t§eba m¤nit kaƒdØ dva nebo t§i dny nebo podle pokyn“ 
profesionÆlního zdravotníka.

�	Jestliƒe se na�míst¤ infuze vyskytne podrÆƒd¤ní nebo infekce, vym¤‹te 
infuzní set a pouƒijte novØ místo, dokud se první místo nezhojí.

�	P§i do¥asnØm odpojovÆní infuzního setu Accu-Chek TenderLink pouƒívejte 
aseptickØ techniky. O�zp“sobu kompenzace p§i ztrÆt¤ lØku v�dob¤, kdy jste 
od�pumpy odpojeni, se porafite s�profesionÆlním zdravotníkem.

�	Osoby s�malým nebo velkým mnoƒstvím podkoƒního tuku by m¤ly pe¥liv¤ 
zvolit œhel zavedení, protoƒe by kanyla mohla být zavedena do�svalu 
nebo koƒní vrstvy nachÆzející se pod tukem, coƒ by mohlo zap§í¥init 
neregulovatelnØ podÆvÆní lØku. NormÆlní œhel zavedení se pohybuje mezi 
20 a 45°. Konzultujte tuto zÆleƒitost s�profesionÆlním zdravotníkem.



216

Doporu‡ení
�	Jednu aƒ t§i hodiny po�zavedení infuzního setu Accu-Chek TenderLink 

zkontrolujte svoji hladinu glykØmie. GlykØmii si m¤§te pravideln¤. 
Prodiskutujte to s�profesionÆlním zdravotníkem.

�	Infuzní set nevym¤‹ujte bezprost§edn¤ p§ed spaním, pokud nebudete mít 
moƒnost za�jednu aƒ t§i hodiny po�zavedení zkontrolovat glykØmii.

�	Pokud hladina glykØmie dosÆhne neo¥ekÆvan¤ vysokØ œrovn¤ nebo dojde 
k�alarmu ucpÆní, zkontrolujte, zda není set ucpaný nebo net¤sný. V�p§ípad¤ 
pochyb infuzní set vym¤‹te, protoƒe by mohla být m¤kkÆ kanyla posunutÆ. 
Pokud se vyskytnou jakØkoli z�t¤chto problØm“, prodiskutujte plÆn na�sníƒení 
svØ hodnoty glykØmie s�profesionÆlním zdravotníkem. Zm¤§te si glykØmii 
k�ov¤§ení, zda je problØm vy§e«en.

�	Kdyƒ jste odpojeni a po�op¤tovnØm p§ipojení pe¥liv¤ sledujte svoji hladinu 
glykØmie.

�	Pokud b¤hem pouƒití tohoto prost§edku nebo v�jeho d“sledku do«lo 
k�zÆvaƒnØ udÆlosti, ohlaste udÆlost výrobci a p§íslu«nØmu nÆrodnímu œ§adu.
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UchovÆvÆní a likvidace
�	Infuzní sety uchovÆvejte na�chladnØm a suchØm míst¤ p§i pokojovØ teplot¤. 

NeuchovÆvejte infuzní sety na�p§ímØm slune¥ním zÆ§ení ani v�místech 
s�vysokou vlhkostí.

�	Inzulín skladujte a manipulujte s�ním podle pokyn“ výrobce.
�	ZavÆd¤cí jehlu vyhofite do�vhodnØ nÆdoby na�ostrý odpad podle místních 

p§edpis“, aby se p§ede«lo riziku poran¤ní.
�	Pouƒitý infuzní set zlikvidujte v�souladu s�místními p§edpisy týkajícími se 

nebezpe¥nØho biologickØho odpadu.
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P·íprava a zavedení

Obsah

A	 Kryt jehly
B	 M¤kkÆ kanyla
C	 NÆplast
D	 ZavÆd¤cí jehla
E	 Ochranný kryt kanyly
F	 Hadi¥ka
G	 Konektor s�jehlou pro p§ipojení
H	 Kruhový ochranný kryt
I	 ZÆslepka
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Umyjte si ruce. Doporu¥enÆ místa zavÆd¤ní. P§i výb¤ru 
místa zavÆd¤ní postupujte podle doporu¥ení 
profesionÆlního zdravotníka. 

2 3 VEP†EDU VZADU
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Místo zavÆd¤ní 
o¥ist¤te dezinfek¥ním 
prost§edkem podle 
pokyn“ profesionÆlního 
zdravotníka. Nechte 
k“ƒi alespo‹ 30�sekund 
schnout na�vzduchu.

Sejm¤te p§ední krycí 
papír z�nÆplasti.  

4 5
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Opatrn¤ oto¥te krytem 
jehly a sejm¤te jej. 
Dbejte nato, aby m¤kkÆ 
kanyla nep§esahovala 
zavÆd¤cí jehlu.

Vytvo§te prsty koƒní §asu 
a zavefite infuzní set pod 
œhlem 20�45�stup‹“.

Umíst¤te prst p§ed 
ochranný kryt kanyly, 
stiskn¤te œchyty 
na�boku zavÆd¤cí jehly 
a vytÆhn¤te ji p§ímo 
ven. 

6 7 8
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Nechte prst p§ed 
ochranným krytem 
kanyly a sejm¤te 
z�nÆplastí zadní krycí 
papír. Opatrn¤ p§itla¥te 
nÆplast na�k“ƒi.

Sejm¤te papír z�hadi¥ky 
a kruhový ochranný 
kryt z�jehly pro p§ipojení 
hadi¥ky. Pl‹te hadi¥ku, 
dokud z�p§edního okraje 
neza¥ne unikat lØk.

P§i p§ipojovÆní infuzního 
setu k�inzulínovØ pump¤ 
se §ifite nÆvodem 
k�pouƒití pumpy od 
výrobce.

9 0
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Umíst¤te prst p§ed 
ochranný kryt kanyly 
a zasu‹te jehlu pro 
p§ipojení p§ímo dovnit§.

Zazní cvaknutí. Napl‹te prÆzdný prostor 
v�kanyle nÆsledujícím 
plnicím objemem:
inzulín typu U100: 
0,7�U (0,007�mL)

w e
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Umíst¤te prst p§ed 
ochranný kryt kanyly. 
Jehlu pro p§ipojení 
odpojte stisknutím 
œchyt“ na�boku a 
vytaƒením p§ímo ven.

Nasafite na�jehlu pro 
p§ipojení kruhový 
ochranný kryt.

Nasafite zÆslepku 
na�ochranný kryt kanyly.

Odpojení
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Sejm¤te kruhový 
ochranný kryt z�jehly 
pro p§ipojení a v�p§ípad¤ 
pot§eby napl‹te hadi¥ku.

Sejm¤te zÆslepku 
z�ochrannØho krytu 
kanyly. Umíst¤te prst 
p§ed ochranný kryt 
kanyly a zasu‹te jehlu 
pro p§ipojení p§ímo 
dovnit§.

Zazní cvaknutí.

OpµtovnØ p·ipojení
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¶eskÆ republika
ZÆkaznickÆ linka: (+420) 724 133 301
www.accu-chek.cz
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Infœzna sœprava

IndikÆcie pre pou�itie
Infœzna sœprava Accu-Chek TenderLink je ur¥enÆ na subkutÆnnu aplikÆciu 
inzulínu, ktorý sa podÆva externou inzulínovou pumpou. Infœzna sœprava je 
ur¥enÆ na jednorazovØ pouƒitie.

Ur‡enØ pou�itie
Infœzna sœprava je ur¥enÆ na subkutÆnnu aplikÆciu inzulínu pri lie¥be diabetu. 
Infœzna sœprava bola testovanÆ tak, aby bola kompatibilnÆ s inzulínom 
schvÆleným pre subkutÆnnu aplikÆciu.

Popis produktu
Infœzna sœprava Accu-Chek TenderLink pozostÆva z kanyly a hadi¥ky, t. j. 
kanyla (sœprava hlavice, obrÆzok 1a) a hadi¥ka (vodiaca sœprava, obrÆzok 1b).

NÆvod na pou�itie
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KontraindikÆcie
Infœzna sœprava Accu-Chek TenderLink nie je ur¥enÆ ani indikovanÆ na 
pouƒitie s krvou alebo krvnými produktmi (intravenózna infœzia).

	W VAROVANIA
�	Pred zavedením infœznej sœpravy Accu-Chek TenderLink si pozorne 

pre¥ítajte nÆvod na pouƒitie. Nedodrƒanie pokynov môƒe mafl za nÆsledok 
bolesfl alebo zranenie.

�	Infœzna sœprava Accu-Chek TenderLink je sterilnÆ a neobsahuje pyrogØn, 
len ak je obal nepo«kodený a nebol otvorený. Nepouƒívajte ju, ak je obal uƒ 
otvorený alebo je po«kodený.

�	PrvØ pouƒitie infœznej sœpravy Accu-Chek TenderLink vykonajte v 
prítomnosti odbornØho zdravotníckeho personÆlu.

�	NepresnØ podanie lieku, podrÆƒdenie miesta infœzie alebo infekcia môƒu byfl 
dôsledkom nesprÆvneho zavedenia a zlej starostlivosti o miesto infœzie.

�	ZavÆdzaciu ihlu nezasœvajte opakovane do infœznej sœpravy. Môƒe to 
spôsobifl roztrhnutie alebo po«kodenie jemnej kanyly, ¥o môƒe viesfl k œniku 
nepredvídate–nØho mnoƒstva lieku.
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�	OpakovanØ pouƒitie infœznej sœpravy môƒe spôsobifl podrÆƒdenie alebo 
infekciu miesta infœzie a môƒe viesfl k nepresnØmu podaniu lieku.

�	Pred zavedením sa uistite, ƒe je kryt ihly odstrÆnený.

	W PREVENT˝VNE OPATRENIA
�	Nepokœ«ajte sa nikdy naplnifl alebo uvo–nifl upchatœ hadi¥ku, kefi je infœzna 

sœprava zavedenÆ. Môƒe to mafl za nÆsledok nepredvídate–ný tok lieku.
�	V infœznej sœprave nenechÆvajte vzduch. Uistite sa, ƒe ste hadi¥ku œplne 

naplnili. Pozrite si nÆvod na pouƒitie od výrobcu inzulínovej pumpy.
�	Infœzna sœprava Accu-Chek TenderLink je pomôcka na jedno pouƒitie, ktorœ 

je potrebnØ po pouƒití zlikvidovafl. Ne¥istite ani neresterilizujte.
�	Infœznu sœpravu ¥asto kontrolujte, aby ste sa uistili, ƒe jemnÆ kanyla 

zostÆva pevne na svojom mieste. Ak infœzna sœprava nie je na mieste, 
vyme‹te ju za novœ infœznu sœpravu na novom mieste. Pretoƒe kanyla je 
mäkkÆ, nespôsobí ƒiadne bolesti v prípade vyk†znutia, a to sa môƒe stafl 
ne¥akane, bez pov«imnutia. JemnÆ kanyla musí byfl vƒdy œplne zasunutÆ, 
aby sa zabezpe¥ilo podanie celØho mnoƒstva lieku.
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�	Dezinfek¥nØ prostriedky, parfumy, dezodoranty alebo inØ výrobky 
obsahujœce dezinfek¥nØ prostriedky sa nikdy nesmœ dostafl do kontaktu s 
konektorom luer lock alebo hadi¥kou. Môƒe to ovplyvnifl integritu infœznej 
sœpravy.

�	Ak sa nÆplasfl uvo–ní, vyme‹te infœznu sœpravu.
�	Vyme‹te infœznu sœpravu kaƒdØ dva aƒ tri dni alebo pod–a pokynov 

odbornØho zdravotníckeho personÆlu.
�	Ak dôjde k podrÆƒdeniu alebo infekcii miesta infœzie, vyme‹te infœznu 

sœpravu a pouƒite novØ miesto, kým sa pôvodnØ miesto nezahojí.
�	Pri do¥asnom odpojení infœznej sœpravy Accu-Chek TenderLink pouƒite 

aseptickØ techniky. ObrÆflte sa na svoj odborný zdravotnícky personÆl, 
ktorý vÆs oboznÆmi, ako kompenzovafl chýbajœce mnoƒstvo lieku po¥as 
odpojenia.

�	‡udia s malým alebo ve–kým mnoƒstvom podkoƒnØho tuku by si mali 
starostlivo zvolifl uhol zasunutia, pretoƒe kanyla by mohla byfl umiestnenÆ do 
spodnej svalovej alebo koƒnej vrstvy, ¥o môƒe viesfl k nepredvídate–nØmu 
podaniu lieku. NormÆlny uhol zasunutia je medzi 20�45°. Porafite sa o tom 
so svojím lekÆrom.
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Odporœ‡ania
�	Skontrolujte hladinu glykØmie jednu aƒ tri hodiny po zavedení infœznej 

sœpravy Accu-Chek TenderLink. Svoju glykØmie merajte pravidelne. 
Prekonzultujte to so svojím odborným zdravotníckym personÆlom.

�	Nevymie‹ajte infœznu sœpravu tesne pred spaním, pokia– nie je moƒnØ 
skontrolovafl hladinu glykØmie jednu aƒ tri hodiny po zavedení.

�	Ak sa hladina va«ej glykØmie neo¥akÆvane zvý«i alebo dôjde k alarmu 
oklœzie, skontrolujte, ¥i nedo«lo k upchatiam alebo œnikom. Ak mÆte 
pochybnosti, vyme‹te infœznu sœpravu, pretoƒe by sa mohla uvo–nifl jemnÆ 
kanyla. Ak sa vyskytne ktorýko–vek z týchto problØmov, prediskutujte plÆn 
zníƒenia hladiny glykØmie s va«ím odborným zdravotníckym personÆlom. 
Skontrolujte hladinu glykØmie, aby ste sa uistili, ƒe je problØm odstrÆnený.

�	Po odpojení a po opätovnom zavedení starostlivo monitorujte hladiny 
glykØmie.

�	Ak po¥as pouƒívania tohto zariadenia alebo v dôsledku jeho pouƒívania do«lo 
k zÆvaƒnej udalosti, oznÆmte to výrobcovi a vÆ«mu vnœtro«tÆtnemu orgÆnu.
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Skladovanie a likvidÆcia
�	Infœzne sœpravy skladujte na chladnom a suchom mieste pri izbovej teplote. 

Neskladujte infœzne sœpravy na priamom slnku alebo pri vysokej vlhkosti.
�	Inzulín skladujte a manipulujte ním pod–a pokynov výrobcu.
�	ZavÆdzaciu ihlu zlikvidujte v zodpovedajœcej nÆdobe na ostrØ predmety v 

sœlade s miestnymi zÆkonmi, aby ste predi«li riziku poranenia ihlou.
�	Pouƒitœ infœznu sœpravu zlikvidujte v sœlade s miestnymi predpismi pre 

nebezpe¥ný biologicky odpad.
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Príprava a zavedenie

Obsah

A	 Kryt ihly
B	 JemnÆ kanyla
C	 NÆplasfl
D	 ZavÆdzacia ihla
E	 Ochranný kryt kanyly
F	 Hadi¥ka
G	 Prípojka s pripojenou ihlou
H	 Kruhový ochranný uzÆver
I	 Zaslepovacia zÆstr¥ka
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Umyte si ruky. Odporœ¥anØ miesta infœzie. Vyberte miesto infœzie 
pod–a odporœ¥aní odbornØho zdravotníckeho 
personÆlu. 

2 3 VPREDU VZADU
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Miesto infœzie 
o¥istite dezinfek¥ným 
prostriedkom pod–a 
pokynov odbornØho 
zdravotníckeho 
personÆlu. Nechajte 
pokoƒku usu«ifl na 
vzduchu najmenej na 30 
sekœnd.

OdstrÆ‹te ochranný 
papier z nÆplasti.  

4 5
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Opatrne pooto¥te a 
potiahnite, aby ste 
odstrÆnili kryt ihly. 
Uistite sa, ƒe jemnÆ 
kanyla nepresahuje 
zavÆdzaciu ihlu.

Uchopte koƒu a zavefite 
infœznu sœpravu pod 
uhlom 20�45 stup‹ov.

Poloƒte prst pred 
ochranný kryt kanyly a 
odstrÆ‹te zavÆdzaciu 
ihlu zatla¥ením na 
drƒadlÆ po stranÆch 
zavÆdzacej ihly a 
vytiahnite ju priamo von. 

6 7 8
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Drƒte prst pred 
ochranným krytom 
kanyly a odstrÆ‹te 
spodný papier z nÆplasti. 
Jemne vmasírujte 
nÆplasfl na pokoƒku.

OdstrÆ‹te papier z 
hadi¥ky a kruhový 
ochranný uzÆver z 
hadi¥ky spojovacej ihly. 
Napl‹te hadi¥ku, aƒ kým 
neuvidíte kvapku lieku 
na «pi¥ke ihly.

Pri pripÆjaní infœznej 
sœpravy k inzulínovej 
pumpe si pozrite nÆvod 
na pouƒitie od výrobcu 
inzulínovej pumpy.

9 0
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Poloƒte prst pred 
ochranný kryt kanyly a 
zatla¥te spojovaciu ihlu 
priamo dovnœtra.

Klik. PrÆzdny priestor 
v kanyle napl‹te 
nasledujœcim plniacim 
objemom:
inzulín U100: 
0,7�U (0,007�mL)

w e
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Poloƒte bru«ko prsta 
pred ochranný kryt 
kanyly. Odpojte 
spojovaciu ihlu 
zatla¥ením drƒadiel po 
stranÆch a vytiahnite ju 
priamo von.

Pripojte okrœhly ochranný 
uzÆver k spojovacej ihle.

Pripojte zaslepovaciu 
zÆstr¥ku k ochrannØmu 
krytu kanyly.

Odpojenie
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OdstrÆ‹te kruhový 
ochranný uzÆver zo 
spojovacej ihly a ak je 
to potrebnØ, napl‹te 
hadi¥ku.

OdstrÆ‹te zaslepovaciu 
zÆstr¥ku z ochrannØho 
krytu kanyly. Poloƒte 
prst pred ochranný 
kryt kanyly a zatla¥te 
spojovaciu ihlu priamo 
dovnœtra.

Klik.

OpätovnØ pripojenie
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Slovensko
Infolinka ACCU-CHEK pre InzulínovØ pumpy a príslu«enstvo: 
+421 2 32786694 (0 232 786694)
www.accu-chek.sk
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Infœziós szerelØk

HasznÆlati javallatok
Az Accu-Chek TenderLink infœziós szerelØk egy küls· pumpa Æltali szubkutÆn 
inzulin infœzió beadÆsÆra javallt. Egyszer hasznÆlatos infœziós szerelØk.

Javasolt hasznÆlat
Az infœziós szerelØk az inzulin szubkutÆn infœziójÆra javallt a cukorbetegsØg 
kezelØsØben. Az infœziós szerelØket megvizsgÆltÆk, hogy összeegyeztethet· 
legyen a szubkutÆn infœzióhoz engedØlyezett inzulinnal.

TermØkleírÆs
Az Accu-Chek TenderLink infœziós szerelØk egy kanülb·l Øs egy vezetØkb·l Æll, 
vagyis a kanülb·l (kanülkØszlet, 1a kØp) Øs a vezetØkb·l (infœziós szerelØk, 1b 
kØp).

HasznÆlati œtmutató
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Ellenjavallatok
Az Accu-Chek TenderLink infœziós szerelØk nem javasolt Øs nem is javallt 
vØrrel vagy vØrkØszítmØnnyel (intravØnÆs infœzióval) való hasznÆlatra.

	W FIGYELMEZTETÉSEK
�	Az Accu-Chek TenderLink infœziós szerelØk beszœrÆsa el·tt körültekint·en 

olvassa el a hasznÆlati œtmutatót. Az utasítÆsok figyelmen kívül hagyÆsa 
fÆjdalmat vagy sØrülØst eredmØnyezhet.

�	Az Accu-Chek TenderLink infœziós szerelØk csak akkor steril Øs 
pirogØnmentes, ha a csomagolÆs sØrtetlen Øs nincs felbontva. Ne hasznÆlja, 
ha a csomagolÆst mÆr felbontottÆk, vagy ha a csomagolÆs sØrült.

�	Az Accu-Chek TenderLink infœziós szerelØk els· hasznÆlata egØszsØgügyi 
szakszemØlyzet jelenlØtØben törtØnjen.

�	A pontatlan gyógyszeradagolÆst, az infœzió beadÆsi helyØnek irritÆciójÆt 
vagy fert·zØsØt a nem megfelel· beszœrÆs vagy az infœzió beadÆsi helyØnek 
nem megfelel· karbantartÆsa okozhatja.

�	Ne vezesse be œjra a bevezet·tµt az infœziós szerelØkbe. Ez a lÆgy 
kanül kiszakadÆsÆt vagy kÆrosodÆsÆt okozhatja, Øs kiszÆmíthatatlan 
gyógyszerÆramlÆshoz vezethet.
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�	Az infœziós szerelØk œjbóli felhasznÆlÆsa irritÆciót vagy fert·zØst okozhat az 
infœzió beadÆsi helyØn, Øs pontatlan gyógyszeradagolÆshoz vezethet.

�	A beszœrÆs el·tt gy·z·djön meg róla, hogy a tµvØd· eltÆvolítÆsra került.

	W ÓVINTÉZKEDÉSEK
�	Soha ne próbÆlja meg feltölteni vagy ÆtjÆrhatóvÆ tenni az eltöm·dött 

vezetØket, amíg az infœziós szerelØk be van vezetve. Ez kiszÆmíthatatlan 
gyógyszerÆramlÆst eredmØnyezhet.

�	Ne hagyjon leveg·t az infœziós szerelØkben. Ügyeljen rÆ, hogy a vezetØket 
teljesen töltse fel. Olvassa el a pumpa gyÆrtójÆnak hasznÆlati œtmutatójÆt.

�	Az Accu-Chek TenderLink infœziós szerelØk egy egyszer hasznÆlatos 
eszköz, amit hasznÆlat utÆn Ærtalmatlanítani kell. Ne próbÆlja tisztítani vagy 
œjrasterilizÆlni.

�	Ellen·rizze az infœziós szerelØket gyakran, hogy meggy·z·djön róla, a lÆgy 
kanül stabilan rögzül. Ha az infœziós szerelØk nincs a helyØn, hasznÆljon 
egy œj infœziós szerelØket egy œj helyen. Mivel a kanül lÆgy, ezØrt nem 
okoz fÆjdalmat, ha kicsœszik a helyØr·l, Øs ez akÆr ØszrevØtlenül is 
megtörtØnhet. A lÆgy kanült mindig teljesen be kell szœrni, hogy a teljes 
gyógyszermennyisØg bejutÆsra kerüljön.
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�	Semmilyen módon ne hagyja, hogy fert·tlenít·szerek, parfümök, dezodorok 
vagy fert·tlenít·szereket tartalmazó egyØb termØkek ØrintkezØsbe 
kerüljenek a luer-csatlakozóval vagy a vezetØkkel. Ez befolyÆsolhatja az 
infœziós szerelØk integritÆsÆt.

�	CserØlje ki az infœziós szerelØket, ha a tapasz meglazul.
�	CserØlje ki az infœziós szerelØket kØt-hÆrom naponta, vagy az egØszsØgügyi 

szakszemØlyzet utasítÆsai szerint.
�	Ha az infœzió beadÆsi helye irritÆlt lesz vagy ha az infœzió beadÆsi helyØn 

fert·zØs lØp fel, cserØlje ki az infœziós szerelØket Øs hasznÆljon œj helyet, 
amíg az el·ször hasznÆlt hely meg nem gyógyul.

�	Az Accu-Chek TenderLink infœziós szerelØk ideiglenes levÆlasztÆsakor 
alkalmazzon steril eljÆrÆsokat. A lecsatlakozÆs miatt elmulasztott gyógyszer 
pótlÆsÆval kapcsolatban kØrje az egØszsØgügyi szakszemØlyzet tanÆcsÆt.

�	A kis vagy nagy mennyisØgµ b·r alatti zsírszövettel rendelkez·knek 
körültekint·en kell megvÆlasztaniuk a beillesztØsi szöget, mivel a 
kanül a mögöttes izom- vagy b·rrØteg alÆ kerülhet beszœrÆsra, ami 
kiszÆmíthatatlan gyógyszeradagolÆshoz vezethet. A szokÆsos beillesztØsi 
szög 20 Øs 45 fok között van. Ezzel kapcsolatban forduljon az egØszsØgügyi 
szakszemØlyzethez.
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AjÆnlÆsok
�	Egy-hÆrom órÆval az Accu-Chek TenderLink infœziós szerelØk beszœrÆsa utÆn 

ellen·rizze a vØrcukorszintjØt. Rendszeresen mØrje meg vØrcukorszintjØt. 
BeszØlje meg az egØszsØgügyi szakszemØlyzettel.

�	Az infœziós szerelØket ne cserØlje ki közvetlenül lefekvØs el·tt, kivØve, ha 
egy-hÆrom órÆval a beszœrÆs utÆn ellen·rizni tudja a vØrcukorszintjØt.

�	Ha vØrcukorszintje Ørthetetlen módon magassÆ vÆlik, vagy ha elzÆródÆsi 
riasztÆs jelentkezik, ellen·rizze, hogy nincs-e eltöm·dØs vagy szivÆrgÆs. 
Ha kØtsØgei vannak, cserØlje ki az infœziós szerelØket, mivel a lÆgy 
kanül elmozdulhat. KonzultÆljon az egØszsØgügyi szakszemØlyzettel, ha 
csökkenteni szeretnØ vØrcukorszintjØt, amennyiben ezek a problØmÆk 
felmerülnek. MØrje meg vØrcukorszintjØt, hogy megbizonyosodjon arról, hogy 
a problØma megoldódott-e.

�	Gondosan kísØrje figyelemmel a vØrcukorszintjØt, amikor le van csatlakozva 
Øs az œjracsatlakozÆs utÆn.

�	Ha az eszköz hasznÆlata közben vagy annak hasznÆlatÆnak következtØben 
sœlyos esemØny törtØnt, jelezze azt a gyÆrtónak Øs a nemzeti hatósÆgnak.
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TÆrolÆs Øs ÆrtalmatlanítÆs
�	Az infœziós szerelØk hµvös, szÆraz helyen, szobah·mØrsØkleten tÆrolandó. 

Ne tÆrolja az infœziós szerelØkeket közvetlen napsugÆrzÆsnak vagy magas 
pÆratartalomnak kitett helyen.

�	Az inzulint a gyÆrtó utasítÆsainak megfelel·en tÆrolja Øs kezelje.
�	A bevezet·tµt a helyi törvØnyeknek megfelel·en az Øles eszközök 

ÆrtalmatlanítÆsÆra szolgÆló tartÆlyban Ærtalmatlanítsa, hogy elkerülje a 
tµszœrÆs veszØlyØt.

�	A felhasznÆlt infœziós szerelØket a helyi biológiailag veszØlyes hulladØkokra 
vonatkozó szabÆlyokkal összhangban Ærtalmatlanítsa.
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El•kØszítØs Øs beszœrÆs

TartalomjegyzØk

A	 TµvØd·
B	 LÆgy kanül
C	 Tapasz
D	 Bevezet·tµ
E	 Kanülburkolat
F	 VezetØk
G	 Csatlakozó csatlakoztató tµvel
H	 Kerek vØd·kupak
I	 ZÆrósapka
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Mossa meg a kezØt. Javasolt szœrÆsi helyek. VÆlassza ki a szœrÆs helyØt 
az egØszsØgügyi szakszemØlyzet ajÆnlÆsÆnak 
megfelel·en. 

2 3 ELÜLS‚ H`TULSÓ
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Tisztítsa meg a 
szœrÆs területØt 
fert·tlenít·szerrel 
az egØszsØgügyi 
szakszemØlyzet 
utasítÆsainak 
megfelel·en. Hagyja 
b·rØt legalÆbb 30 
mÆsodpercig leveg·n 
szÆradni.

TÆvolítsa el az elüls· 
lapot a tapaszról. 

4 5
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A tµvØd· eltÆvolítÆsÆhoz 
óvatosan fordítsa el 
azt, majd hœzza le. 
Gy·z·djön meg róla, 
hogy a lÆgy kanül 
nem haladja meg a 
bevezet·tµt.

Csípje össze a b·rt Øs 
20�45 fokos szögben 
szœrja be az infœziós 
szerelØket.

Helyezze az ujjÆt a 
kanülburkolat elØ 
Øs a bevezet·tµ 
eltÆvolítÆsÆhoz nyomja 
meg a bevezet·tµ 
oldalÆn talÆlható 
szorítócsavarokat, majd 
egyenes vonalban hœzza 
ki a bevezet·tµt. 

6 7 8
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Tartsa az ujjÆt a 
kanülburkolat el·tt, Øs 
tÆvolítsa el a hÆtlapot 
a tapaszról. Óvatosan 
masszírozza a tapaszt a 
b·rØre.

TÆvolítsa el a papírt a 
vezetØkr·l Øs a kerek 
vØd·kupakot a vezetØk 
csatlakoztató tµjØr·l. 
Töltse fel a vezetØket, 
amíg a gyógyszer 
adagolÆsra nem kerül az 
elüls· rØszb·l.

Olvassa el a pumpa 
gyÆrtójÆnak hasznÆlati 
œtmutatójÆt, amikor 
az infœziós szerelØket 
az inzulinpumpÆhoz 
csatlakoztatja.

9 0
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Helyezze az ujjÆt a 
kanülburkolat elØ, Øs 
egyenesen nyomja be a 
csatlakoztató tµt.

Kattintsa a helyØre. Töltse fel a kanül üregØt 
a következ· feltöltØsi 
tØrfogattal:
U100 inzulin: 
0,7�U (0,007�mL)

w e
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Helyezze az ujjÆt a 
kanülburkolat elØ. 
LecsatlakoztatÆshoz 
nyomja meg az 
oldalt talÆlható 
szorítócsavarokat, majd 
egyenes vonalban hœzza 
ki a csatlakoztató tµt.

Csatlakoztassa a 
kerek vØd·kupakot a 
csatlakoztató tµre.

Csatlakoztassa 
a zÆrósapkÆt a 
kanülburkolatra.

LecsatlakoztatÆs
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TÆvolítsa el a kerek 
vØd·kupakot a 
csatlakoztató tµr·l Øs 
szüksØg esetØn töltse fel 
a vezetØket.

TÆvolítsa el a zÆrósapkÆt 
a kanülburkolatról. 
Helyezze az ujjÆt a 
kanülburkolat elØ, Øs 
egyenesen nyomja be a 
csatlakoztató tµt.

Kattintsa a helyØre.

ÚjracsatlakoztatÆs
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MagyarorszÆg
ÜgyfØlszolgÆlat: 06-80-200-694
B·vebb informÆció: www.rochepumpa.hu
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Infuzijski set

Indikacije za uporabo
Infuzijski set Accu-Chek TenderLink je namenjen za podkoƒno dovajanje 
insulina z zunanjo ¥rpalko. Infuzijski set je namenjen za enkratno uporabo.

Predvidena uporaba
Infuzijski set je namenjen za podkoƒno dovajanje insulina pri zdravljenju 
sladkorne bolezni. Infuzijski set je bil presku«en in se lahko uporablja z insulini, 
odobrenimi za podkoƒno dovajanje.

Opis izdelka
Infuzijski set Accu-Chek TenderLink je sestavljen iz kanile (komplet za vbod, 
slika 1a) in cevke (komplet za dovajanje, slika 1b).

Kontraindikacije
Infuzijski set Accu-Chek TenderLink ni ne predviden ne namenjen za uporabo s 
krvjo ali krvnimi izdelki (intravenska infuzija).

sl Navodila za uporabo
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	W OPOZORILA
�	Skrbno preberite navodila za uporabo, preden vstavite infuzijski set 

Accu-Chek TenderLink. Neupo«tevanje navodil lahko vodi do bole¥ine ali 
po«kodbe.

�	Infuzijski set Accu-Chek TenderLink je sterilen in apirogen le, ¥e je ovojnina 
nepo«kodovana in neodprta. Ne uporabite ga, ¥e je ovojnina ƒe odprta ali 
po«kodovana.

�	Ko infuzijski set Accu-Chek TenderLink uporabite prvi¥, storite to v 
prisotnosti zdravstvenega osebja.

�	Nepravilna vstavitev in neprimerna oskrba mesta za infuzijo lahko 
povzro¥ita neto¥no dovajanje zdravila, draƒenje mesta za infuzijo ali okuƒbo.

�	Uvodne igle ne vstavljajte v infuzijski set ve¥krat. Tako se lahko pretrga ali 
po«koduje mehka kanila, kar povzro¥i nenadzorovan pretok zdravila.

�	Ponovna uporaba infuzijskega seta lahko povzro¥i draƒenje mesta za 
infuzijo ali okuƒbo in vodi do neto¥nega dovajanja zdravila.

�	Pred vstavitvijo igle morate z nje sneti pokrov¥ek.
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	W PREVIDNOSTNI UKREPI
�	Nikoli ne posku«ajte napolniti ali sprostiti cevke z grudicami, medtem ko je 

infuzijski set vstavljen. To bi lahko povzro¥ilo nenadzorovan pretok zdravila.
�	Odstranite zrak iz infuzijskega seta. Prepri¥ajte se, da ste cevko popolnoma 

napolnili. Glejte navodila za uporabo od proizvajalca ¥rpalke.
�	Infuzijski set Accu-Chek TenderLink je izdelek za enkratno uporabo, tako da 

ga je treba po uporabi zavre¥i. Seta po uporabi ne ¥istite in ne sterilizirajte.
�	Pogosto preverjajte infuzijski set, da zagotovite, da mehka kanila ostane 

¥vrsto na svojem mestu. ¶e infuzijski set ni na svojem mestu, ga 
nadomestite z novim infuzijskim setom na novem mestu. Ker je kanila 
mehka, ne povzro¥i nobene bole¥ine, ¥e zdrsne ven, zato se to lahko zgodi 
neopazno. Mehka kanila mora biti vedno povsem vstavljena, da zagotavlja 
prejemanje celotne koli¥ine zdravila.

�	Razkuƒila, parfumi, deodoranti ali drugi izdelki, ki vsebujejo razkuƒila, 
nikakor ne smejo priti v stik s priklju¥kom luer-lock ali cevko. To lahko 
vpliva na celovitost infuzijskega seta.

�	¶e se obliƒ zrahlja, zamenjajte infuzijski set.
�	Infuzijski set zamenjajte vsake dva do tri dni oziroma po navodilih 

zdravstvenega osebja.
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�	¶e se na mestu za infuzijo pojavi draƒenje ali okuƒba, zamenjajte infuzijski 
set in uporabljajte novo mesto, dokler se prvotno mesto ne zaceli.

�	Pri za¥asnem odklopu infuzijskega seta Accu-Chek TenderLink bodite 
pozorni na asepti¥nost postopka. O na¥inu nadome«¥anja zdravila v ¥asu 
odklopa od ¥rpalke se posvetujte s svojim zdravstvenim osebjem.

�	Osebe z malo ali veliko podkoƒne ma«¥obe morajo previdno izbrati kot 
vstavitve, saj se lahko kanila namesti v spodaj leƒe¥o mi«ico ali plast 
koƒe, kar lahko vodi do nenadzorovanega dovajanja zdravila. Obi¥ajni kot 
vstavitve je 20�45°. V zvezi s tem se posvetujte z zdravstvenim osebjem.

Priporo‡ila
�	Raven glukoze v krvi preverite od ene do treh ur po vstavitvi infuzijskega seta 

Accu-Chek TenderLink. Glukozo v krvi merite redno. O tem se pogovorite z 
zdravstvenim osebjem.

�	Infuzijskega seta ne menjajte tik pred spanjem, razen ¥e lahko glukozo v krvi 
preverite od ene do treh ur po vstavitvi.

�	¶e se raven glukoze v krvi nepojasnjeno zvi«a ali ¥e opazite opozorilo 
zaradi zama«itve, preverite, ali komplet za dovajanje pu«¥a ali so v njem 
nastale grudice. ¶e ste v dvomih, zamenjajte infuzijski set, kajti mehka 
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kanila se lahko neustrezno premakne. ¶e se pojavi katera od teh teƒav, se z 
zdravstvenim osebjem pogovorite o na¥rtu za zniƒanje ravni glukoze v krvi. 
Preverite raven glukoze v krvi, da se prepri¥ate, da je teƒava odpravljena.

�	Ob odklopu in po ponovnem priklopu skrbno spremljajte raven glukoze v krvi.
�	¶e med uporabo tega pripomo¥ka ali kot posledica njegove uporabe nastane 

resen zaplet, poro¥ajte o njem proizvajalcu in ustreznemu nacionalnemu 
organu.

Shranjevanje in odlaganje
�	Infuzijske sete shranjujte v hladnem in suhem prostoru pri sobni temperaturi. 

Infuzijskih setov ne hranite na neposredni son¥ni svetlobi ali pri visoki 
vlaƒnosti.

�	Insulin hranite in uporabljajte v skladu z navodili proizvajalca.
�	Uvodno iglo zavrzite v ustrezen vsebnik za ostre predmete v skladu z 

lokalnimi zakoni, da prepre¥ite tveganje vboda z iglo.
�	Uporabljen infuzijski set zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi za biolo«ko 

nevarne odpadke.
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Priprava in vstavitev

Vsebina

A	 Pokrov¥ek za iglo
B	 Mehka kanila
C	 Obliƒ
D	 Uvodna igla
E	 Za«¥itno ohi«je za kanilo
F	 Cevka
G	 Priklju¥ek z iglo
H	 Okrogla za«¥itna kapica
I	 Pokrov¥ek ohi«ja

F
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B
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E

D
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Umijte si roke. Priporo¥ena mesta za infuzijo. Mesto za infuzijo 
izberite po priporo¥ilih zdravstvenega osebja. 

2 3 SPREDAJ ZADAJ
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Obmo¥je vstavitve 
o¥istite z razkuƒilom po 
navodilih zdravstvenega 
osebja. Po¥akajte vsaj 
30�sekund, da se koƒa 
posu«i na zraku.

Odstranite sprednji papir 
z obliƒa. 

4 5
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Neƒno zasukajte in 
povlecite, da odstranite 
pokrov¥ek za iglo. 
Prepri¥ajte se, da mehka 
kanila ne sega prek 
uvodne igle.

Naredite koƒno gubo 
in vstavite infuzijski 
set pod kotom 20�45 
stopinj.

Postavite prst pred 
za«¥itno ohi«je za kanilo 
in odstranite uvodno 
iglo tako, da pritisnete 
oprijemalna jezi¥ka na 
strani uvodne igle in 
povle¥ete naravnost 
ven.  

6 7 8
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Prst drƒite pred 
za«¥itnim ohi«jem 
za kanilo in z obliƒa 
odstranite zadnji 
del papirja. Neƒno 
z masaƒnimi gibi 
namestite obliƒ na koƒo.

Odstranite papir s cevke 
in okroglo za«¥itno 
kapico s priklju¥ka z iglo 
za cevko. Polnite cevko, 
dokler ne za¥ne zdravilo 
iztekati iz konice.

Glede priklopa 
infuzijskega seta na 
insulinsko ¥rpalko glejte 
navodila za uporabo od 
proizvajalca ¥rpalke.

9 0
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Postavite prst pred 
za«¥itno ohi«je za kanilo 
in potisnite priklju¥ek z 
iglo naravnost noter.

Pritisnite, da zasli«ite 
klik.

Prazen prostor kanile 
napolnite z naslednjo 
koli¥ino:
insulin v koncentraciji 
100 E/mL: 
0,7�E (0,007�mL)

w e



290

Postavite prst pred 
za«¥itno ohi«je za kanilo. 
Odklopite priklju¥ek z 
iglo tako, da pritisnete 
oprijemalna jezi¥ka 
na strani in povle¥ete 
naravnost ven.

Priklju¥ite okroglo 
za«¥itno kapico na 
priklju¥ek z iglo.

Priklju¥ite pokrov¥ek 
ohi«ja na za«¥itno ohi«je 
za kanilo.

Odklop
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Odstranite okroglo 
za«¥itno kapico s 
priklju¥ka z iglo in po 
potrebi napolnite cevko.

Odstranite pokrov¥ek 
ohi«ja z za«¥itnega 
ohi«ja za kanilo. 
Postavite prst pred 
za«¥itno ohi«je za kanilo 
in potisnite priklju¥ek z 
iglo naravnost noter.

Pritisnite, da zasli«ite 
klik.

Ponoven priklop
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Slovenija
Center za pomo¥ uporabnikom in servis Accu-Chek:
Telefon: +386 41 391 125 
Brezpla¥en telefon: 080 12 32 
www.accu-chek.si
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Set de perfuzie

Indica�ii de utilizare
Setul de perfuzie Accu-Chek TenderLink este indicat pentru perfuzia 
subcutanat• a insulinei administrat• de o pomp• extern•. Setul de perfuzie 
este de unic• folosin‚•.

Utilizarea prev„zut„
Setul de perfuzie este indicat pentru perfuzia subcutanat• a insulinei pentru 
tratarea diabetului. Setul de perfuzie a fost testat pentru a fi compatibil cu 
insulinele aprobate pentru perfuzia subcutanat•.

Descrierea produsului
Setul de perfuzie Accu-Chek TenderLink este alc•tuit dintr-o canul• „i 
tubulatur•, respectiv canula (setul de inser‚ie, imaginea 1a) „i tubulatura (setul 
de transfer, imaginea 1b).

Instruc�iuni de utilizare
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Contraindica�ii
Setul de perfuzie Accu-Chek TenderLink nu este destinat sau indicat pentru a 
fi folosit cu sânge sau produse de sânge (perfuzie iv).

	W AVERTISMENTE
�	˛nainte de a introduce setul de perfuzie Accu-Chek TenderLink, citi‚i cu 

aten‚ie instruc‚iunile de utilizare. Nerespectarea instruc‚iunilor poate cauza 
durere sau v•t•marea.

�	Setul de perfuzie Accu-Chek TenderLink este steril „i nepirogen numai dac• 
ambalajul nu a fost deteriorat sau deschis. Nu îl utiliza‚i dac• ambalajul este 
deja deschis sau dac• este deteriorat.

�	Când folosi‚i setul de perfuzie Accu-Chek TenderLink pentru prima dat•, 
face‚i aceasta în prezen‚a personalului medical.

�	Introducerea sau îngrijirea incorect• a locului de administrare a perfuziei 
poate cauza administrarea incorect• a medicamentului „i irita‚ia sau infec‚ia 
locului de administrare.

�	Nu reintroduce‚i acul de introducere în setul de perfuzie. Aceasta poate 
cauza ruperea sau deteriorarea canulei din material moale, putând duce la 
curgerea imprevizibil• a medicamentului.
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�	Reutilizarea setului de perfuzie poate cauza infec‚ia sau irita‚ia locului 
de administrare a perfuziei, putând duce la administrarea incorect• a 
medicamentului.

�	Verifica‚i ca protec‚ia acului s• fie îndep•rtat• înainte de introducerea 
acestuia.

	W PRECAU”II
�	Nu încerca‚i niciodat• s• amorsa‚i sau s• permeabiliza‚i tubulatura obturat• 

cu setul de perfuzie introdus. Aceasta poate duce la curgerea imprevizibil• 
a medicamentului.

�	Nu l•sa‚i aer în setul de perfuzie. Verifica‚i ca tubulatura s• fie complet 
umplut•. Consulta‚i instruc‚iunile de utilizare ale produc•torului pompei.

�	Setul de perfuzie Accu-Chek TenderLink este un produs de unic• folosin‚•, 
care trebuie aruncat dup• utilizare. Nu îl cur•‚a‚i sau resteriliza‚i.

�	Verifica‚i setul de perfuzie în mod frecvent pentru a v• asigura c• pozi‚ia 
canulei din material moale este corect•. Dac• setul de perfuzie nu este în 
pozi‚ia corect•, înlocui‚i-l cu un nou set „i schimba‚i locul de administrare a 
perfuziei. Canula este confec‚ionat• dintr-un material moale, „i ca urmare 
nu va cauza durere dac• iese, ceea ce se poate întâmpla pe neobservate. 
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Pentru a primi întreaga doz• de medicament, canula din material moale 
trebuie s• fie întotdeauna introdus• complet.

�	Nu aduce‚i conectorul luer-lock sau tubulatura în contact cu dezinfectan‚i, 
parfumuri, deodorante sau alte produse care con‚in dezinfectan‚i. Ace„tia 
pot afecta integritatea setului de perfuzie.

�	Dac• plasturele devine mai pu‚in adeziv, înlocui‚i setul de perfuzie.
�	˛nlocui‚i setul de perfuzie la intervale de dou• sau trei zile, sau conform 

instruc‚iunilor personalului medical.
�	Dac• locul de administrare a perfuziei devine iritat sau infectat, înlocui‚i setul 

de perfuzie „i folosi‚i un nou loc de administrare pân• la vindecarea lui.
�	Folosi‚i tehnici aseptice pentru a deconecta temporar setul de perfuzie 

Accu-Chek TenderLink. Pentru a afla cum trebuie compensat medicamentul 
pierdut în timpul deconect•rii, adresa‚i-v• personalului medical.

�	Persoanele cu ‚esut adipos subcutanat prea gros sau prea sub‚ire trebuie 
s• fie atente la alegerea unghiului de introducere deoarece canula poate 
ajunge în mu„chiul subiacent sau în stratul dermic ceea ce ar putea duce 
la administrarea imprevizibil• a medicamentului. Unghiul de introducere 
normal este de 20-45°. Discuta‚i despre aceasta cu personalul medical.
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Recomand„ri
�	Verifica‚i-v• valoarea glicemiei la una pân• la trei ore de la introducerea 

setului de perfuzie Accu-Chek TenderLink. M•sura‚i-v• glicemia cu 
regularitate. Discuta‚i despre aceasta cu personalul medical.

�	Nu schimba‚i setul de perfuzie chiar înainte de a merge la culcare, excep‚ie 
f•când cazul în care glicemia poate fi verificat• la una pân• la trei ore dup• 
introducere.

�	Dac• glicemia atinge un nivel inexplicabil de ridicat, sau dac• survine o 
alarm• de ocluzie, verifica‚i s• nu existe obstru•ri sau scurgeri. Dac• nu 
sunte‚i sigur, schimba‚i setul de perfuzie pentru c• s-ar putea s• fi ie„it 
canula din material moale. ˛n cazul apari‚iei vreuneia dintre aceste probleme, 
discuta‚i un plan de reducere a valorii glicemiei cu personalul medical. 
Testa‚i valoarea glicemiei pentru a verifica dac• problema a fost rezolvat•.

�	Monitoriza‚i cu aten‚ie valoarea glicemiei în timpul deconect•rii, „i dup• 
reconectare.

�	Dac•, pe parcursul utiliz•rii acestui dispozitiv sau ca rezultat al utiliz•rii 
lui, se produce o v•t•mare grav•, v• rug•m s• o raporta‚i produc•torului „i 
autorit•‚ii dumneavoastr• na‚ionale.
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Depozitare »i eliminare
�	Depozita‚i seturile de perfuzie într-un loc r•coros „i uscat, la temperatura 

camerei. Nu depozita‚i seturile de perfuzie în lumina direct• a razelor de 
soare, sau în condi‚ii de umiditate ridicat•.

�	Depozita‚i „i manipula‚i insulina conform instruc‚iunilor produc•torului.
�	Elimina‚i acul de introducere într-un recipient pentru de„euri în‚ep•toare-

t•ietoare corespunz•tor, conform legilor locale, pentru a evita riscul r•nilor 
provocate de ace.

�	Elimina‚i setul de perfuzie folosit conform reglement•rilor locale privind 
de„eurile biologice periculoase.
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Preg„tire »i introducere

Con�inut

A	 Protec‚ia acului
B	 Canul• din material moale
C	 Plasture
D	 Ac de introducere
E	 Capacul canulei
F	 Tubulatur•
G	 Dispozitiv de conectare cu ac de conectare
H	 Capac circular protector
I	 Capac de deconectare

F

H
G

A

B

C
E

D

I
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Sp•la‚i-v• pe mâini. Sugestii de locuri de administrare a perfuziei. 
Alege‚i un loc de administrare a perfuziei conform 
recomand•rilor f•cute de personalul medical. 

2 3 FA”… SPATE
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Cur•‚a‚i zona de 
introducere cu un 
dezinfectant, conform 
instruc‚iunilor 
personalului medical. 
L•sa‚i pielea s• se 
usuce la aer timp de cel 
pu‚in 30 de secunde.

˛ndep•rta‚i hârtia din 
partea anterioar• a 
plasturelui. 

4 5
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R•suci‚i „i trage‚i 
u„or pentru a scoate 
protec‚ia acului. Canula 
din material moale nu 
trebuie s• dep•„easc• 
acul de introducere.

Prinde‚i pielea „i 
introduce‚i setul de 
perfuzie la un unghi de 
20�45 de grade.

Pune‚i un deget în 
fa‚a protec‚iei canulei 
„i scoate‚i acul de 
introducere ap•sând pe 
mânerele de pe laterala 
acestuia „i tr•gându-l 
drept afar•.  

6 7 8
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»ine‚i degetul în fa‚a 
protec‚iei canulei „i 
scoate‚i hârtia din partea 
posterioar• a plasturelui. 
Masa‚i u„or plasturele 
pe piele.

Scoate‚i hârtia de pe 
tubulatur• „i capacul 
circular protector de 
pe acul de conectare 
al tubulaturii. Amorsa‚i 
tubulatura pân• când 
medicamentul iese prin 
vârf.

Consulta‚i instruc‚iunile 
de utilizare ale 
produc•torului pompei 
atunci când conecta‚i 
setul de perfuzie la 
pompa de insulin•.

9 0
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Pune‚i un deget în 
fa‚a protec‚iei canulei 
„i împinge‚i acul 
de conectare drept 
în•untru.

˛nclicheta‚i. Amorsa‚i spa‚iul gol din 
canul• cu urm•torul 
volum de amorsare:
Insulin• U100: 
0,7�U (0,007�mL)

w e
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Pune‚i un deget în 
fa‚a protec‚iei canulei. 
Deconecta‚i acul de 
conectare ap•sând pe 
mânerele laterale „i 
tr•gându-l drept afar•.

Conecta‚i capacul 
circular protector la acul 
de conectare.

Conecta‚i capacul de 
deconectare la protec‚ia 
canulei.

Deconectare
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Scoate‚i capacul circular 
protector de pe acul 
de conectare „i, dac• 
este necesar, amorsa‚i 
tubulatura.

Scoate‚i capacul de 
deconectare de pe 
protec‚ia canulei. 
Pune‚i un deget în 
fa‚a protec‚iei canulei 
„i împinge‚i acul 
de conectare drept 
în•untru.

˛nclicheta‚i.

Reconectare



308 309

România
Helpline 0800 080 228 (apel gratuit)
www.accu-chek.ro
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‰������	� � 	����������	�
…‰¾¿À`´‰‰ˆ˘ ‰˙¨´É Accu-Chek TenderLink (�˚˚¿-�¸˚ Ì¸‰˝¸Éˇ`‰˚) 
—É¸˝‰˙À‰˙Ñ¸‰ ˝ÒÔ —´˝˚´Õ‰´×´ ØØ¸˝¸‰`Ô `‰Ù¿Ò`‰˙, —´˝˙Ø˙¸Ú´×´ Ø‰¸Û‰¸˘ 
`‰Ù¿Ò`‰´Ø´˘ —´Ú—´˘. …‰¾¿À`´‰‰ˆ˘ ‰˙¨´É —É¸˝‰˙À‰˙Ñ¸‰ Ý´ÒÞ˚´ ˝ÒÔ 
´˝‰´˚É˙Ý‰´×´ —É`Ú¸‰¸‰`Ô.

¾����¿À�	À
…‰¾¿À`´‰‰ˆ˘ ‰˙¨´É —É¸˝‰˙À‰˙Ñ¸‰ ˝ÒÔ —´˝˚´Õ‰´×´ ØØ¸˝¸‰`Ô `‰Ù¿Ò`‰˙ —É` 
Ò¸Ñ¸‰`` ˝`˙¨¸Ý˙. …‰¾¿À`´‰‰ˆ˘ ‰˙¨´É ¨ˆÒ —É´Ø¸É¸‰ ‰˙ Ù´ØÚ¸ÙÝ`Ú´ÙÝÞ Ù 
`‰Ù¿Ò`‰´Ú, ´˝´¨É¸‰‰ˆÚ ˝ÒÔ —´˝˚´Õ‰´×´ ØØ¸˝¸‰`Ô.

´�	���	À 	�ˆÀ�	�
…‰¾¿À`´‰‰ˆ˘ ‰˙¨´É �˚˚¿-�¸˚ Ì¸‰˝¸Éˇ`‰˚ Ù´ÙÝ´`Ý `À ˚˙‰ºÒ` (´Ù‰´Ø‰´˘ 
‰˙¨´É, É`Ù¿‰´˚�1˙) ` ˚˙Ý¸Ý¸É˙ (Ú˙×`ÙÝÉ˙ÒÞ‰ˆ˘ ‰˙¨´É, É`Ù¿‰´˚�1¨).

����
��
		 �� 	����������	�
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‰
��	���������	�
…‰¾¿À`´‰‰ˆ˘ ‰˙¨´É �˚˚¿-�¸˚ Ì¸‰˝¸Éˇ`‰˚ ‰¸ —É¸˝‰˙À‰˙Ñ¸‰ ` 
—É´Ý`Ø´—´˚˙À˙‰ ˝ÒÔ —É`Ú¸‰¸‰`Ô Ù ˚É´ØÞº ` —É¸—˙É˙Ý˙Ú` ˚É´Ø` (Ø/Ø 
ØÒ`Ø˙‰`Ô).

	W ‰˘¸Ì˛‰˘¸ˇÌ¸¾�—
�	ì¸É¸˝ ØØ¸˝¸‰`¸Ú `‰¾¿À`´‰‰´×´ ‰˙¨´É˙ �˚˚¿-�¸˚ Ì¸‰˝¸Éˇ`‰˚ 

Ø‰`Ú˙Ý¸ÒÞ‰´ ´À‰˙˚´ÚÞÝ¸ÙÞ Ù `‰ÙÝÉ¿˚ð`ÔÚ` —´ `Ù—´ÒÞÀ´Ø˙‰`º. 
÷¸Ù´¨Òº˝¸‰`¸ `‰ÙÝÉ¿˚ð`˘ Ú´Õ¸Ý —É`Ø¸ÙÝ` ˚ ¨´Ò` `Ò` ÝÉ˙ØÚ¸.

�	…‰¾¿À`´‰‰ˆ˘ ‰˙¨´É �˚˚¿-�¸˚ Ì¸‰˝¸Éˇ`‰˚ ÔØÒÔ¸ÝÙÔ ÙÝ¸É`ÒÞ‰ˆÚ ` 
˙—`É´×¸‰‰ˆÚ, Ý´ÒÞ˚´ ¸ÙÒ` ¸×´ ¿—˙˚´Ø˚˙ ‰¸ —´ØÉ¸Õ˝¸‰˙ ` ‰¸ ´Ý˚ÉˆÝ˙. ÷¸ 
`Ù—´ÒÞÀ¿˘Ý¸ `À˝¸Ò`¸, ¸ÙÒ` ¿—˙˚´Ø˚˙ ¿Õ¸ ¨ˆÒ˙ ´Ý˚ÉˆÝ˙ `Ò` —´ØÉ¸Õ˝¸‰˙.

�	ì¸ÉØ´¸ `Ù—´ÒÞÀ´Ø˙‰`¸ `‰¾¿À`´‰‰´×´ ‰˙¨´É˙ �˚˚¿-�¸˚ Ì¸‰˝¸Éˇ`‰˚ 
˝´ÒÕ‰´ —É´Ø´˝`ÝÞÙÔ Ø —É`Ù¿ÝÙÝØ`` Ò¸Ñ˙þ¸×´ ØÉ˙Ñ˙.

�	÷¸—É˙Ø`ÒÞ‰´¸ ØØ¸˝¸‰`¸ Ò¸˚˙ÉÙÝØ¸‰‰´×´ —É¸—˙É˙Ý˙, É˙À˝É˙Õ¸‰`¸ Ø Ú¸ÙÝ¸ 
¿ÙÝ˙‰´Ø˚` ` `‰¾¸˚ð`Ô Ú´×¿Ý Ø´À‰`˚‰¿ÝÞ Ø É¸À¿ÒÞÝ˙Ý¸ ‰¸—É˙Ø`ÒÞ‰´×´ 
ØØ¸˝¸‰`Ô ` ´¨É˙¨´Ý˚` Ú¸ÙÝ˙ ¿ÙÝ˙‰´Ø˚`.

�	÷¸ ØØ´˝`Ý¸ —´ØÝ´É‰´ `×Ò¿-—É´Ø´˝‰`˚ Ø `‰¾¿À`´‰‰ˆ˘ ‰˙¨´É. ÿÝ´ Ú´Õ¸Ý 
ØˆÀØ˙ÝÞ É˙ÀÉˆØ `Ò` —´ØÉ¸Õ˝¸‰`¸ ÚÔ×˚´˘ ˚˙‰ºÒ`, ÑÝ´ Ú´Õ¸Ý —É`Ø¸ÙÝ` ˚ 
ØØ¸˝¸‰`º ‰¸˚´‰ÝÉ´Ò`É¿¸Ú´×´ ˚´Ò`Ñ¸ÙÝØ˙ Ò¸˚˙ÉÙÝØ¸‰‰´×´ —É¸—˙É˙Ý˙.
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�	ì´ØÝ´É‰´¸ `Ù—´ÒÞÀ´Ø˙‰`¸ `‰¾¿À`´‰‰´×´ ‰˙¨´É˙ Ú´Õ¸Ý ØˆÀØ˙ÝÞ 
É˙À˝É˙Õ¸‰`¸ Ø Ú¸ÙÝ¸ ¿ÙÝ˙‰´Ø˚`, `‰¾`ð`É´Ø˙‰`¸ ` —É`Ø¸ÙÝ` ˚ 
‰¸—É˙Ø`ÒÞ‰´Ú¿ ØØ¸˝¸‰`º Ò¸˚˙ÉÙÝØ¸‰‰´×´ —É¸—˙É˙Ý˙.

�	ì¸É¸˝ ¿ÙÝ˙‰´Ø˚´˘ ¿¨¸˝`Ý¸ÙÞ, ÑÝ´ Ù‰ÔÝ À˙þ`Ý‰ˆ˘ ˚´Ò—˙Ñ´˚ `×Òˆ.

	W Ñ¸˘Ò ‰˘¸Ì´Ô×´˘´ˇ¾´Ô×�
�	÷`˚´×˝˙ ‰¸ —ˆÝ˙˘Ý¸ÙÞ À˙—´Ò‰`ÝÞ `Ò` —É´Ñ`ÙÝ`ÝÞ À˙˚¿—´É¸‰‰ˆ˘ ˚˙Ý¸Ý¸É, 

—´˚˙ ¿ÙÝ˙‰´ØÒ¸‰ `‰¾¿À`´‰‰ˆ˘ ‰˙¨´É. ÿÝ´ Ú´Õ¸Ý —É`Ø¸ÙÝ` ˚ ØØ¸˝¸‰`º 
‰¸˚´‰ÝÉ´Ò`É¿¸Ú´×´ ˚´Ò`Ñ¸ÙÝØ˙ Ò¸˚˙ÉÙÝØ¸‰‰´×´ —É¸—˙É˙Ý˙.

�	÷¸ ˝´—¿Ù˚˙˘Ý¸ —´ÔØÒ¸‰`Ô Ø´À˝¿~˙ Ø `‰¾¿À`´‰‰´Ú ‰˙¨´É¸. �¨¸˝`Ý¸ÙÞ, 
ÑÝ´ ˚˙Ý¸Ý¸É À˙—´Ò‰¸‰ —´Ò‰´ÙÝÞº. }À‰˙˚´ÚÞÝ¸ÙÞ Ù `‰ÙÝÉ¿˚ð`ÔÚ` —´ 
`Ù—´ÒÞÀ´Ø˙‰`º, —É¸˝´ÙÝ˙ØÒ¸‰‰ˆÚ` —É´`ÀØ´˝`Ý¸Ò¸Ú —´Ú—ˆ.

�	…‰¾¿À`´‰‰ˆ˘ ‰˙¨´É �˚˚¿-�¸˚ Ì¸‰˝¸Éˇ`‰˚ ÔØÒÔ¸ÝÙÔ `À˝¸Ò`¸Ú ˝ÒÔ 
´˝‰´˚É˙Ý‰´×´ —É`Ú¸‰¸‰`Ô, ˚´Ý´É´¸ —´ÙÒ¸ —É`Ú¸‰¸‰`Ô ‰¸´¨~´˝`Ú´ 
¿Ý`Ò`À`É´Ø˙ÝÞ. }Ñ`ÙÝ˚˙ `Ò` —´ØÝ´É‰˙Ô ÙÝ¸É`Ò`À˙ð`Ô ‰¸ ˝´—¿Ù˚˙¸ÝÙÔ.

�	|Ø´¸ØÉ¸Ú¸‰‰´ —É´Ø¸ÉÔ˘Ý¸ `‰¾¿À`´‰‰ˆ˘ ‰˙¨´É, ÑÝ´¨ˆ ¿¨¸˝`ÝÞÙÔ, ÑÝ´ 
ÚÔ×˚˙Ô ˚˙‰ºÒÔ ‰˙˝¸Õ‰´ À˙˚É¸—Ò¸‰˙. �ÙÒ` `‰¾¿À`´‰‰ˆ˘ ‰˙¨´É ‰¸ 
‰˙~´˝`ÝÙÔ ‰˙ ÙØ´¸Ú Ú¸ÙÝ¸, À˙Ú¸‰`Ý¸ ¸×´ ‰´ØˆÚ `‰¾¿À`´‰‰ˆÚ ‰˙¨´É´Ú 
Ø ‰´Ø´Ú Ú¸ÙÝ¸. ì´Ù˚´ÒÞ˚¿ ˚˙‰ºÒÔ ÚÔ×˚˙Ô, ¸¸ ÙÚ¸þ¸‰`¸ ‰¸ —É`Ñ`‰`Ý 
‰`˚˙˚´˘ ¨´Ò`, ` {Ý´ Ú´Õ¸Ý —É´`À´˘Ý` ‰¸À˙Ú¸Ý‰´. [Ô×˚˙Ô ˚˙‰ºÒÔ 
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˝´ÒÕ‰˙ ¨ˆÝÞ —´Ò‰´ÙÝÞº ØÙÝ˙ØÒ¸‰˙, `‰˙Ñ¸ ¨¿˝¸Ý ØØ¸˝¸‰˙ ‰¸—´Ò‰˙Ô ˝´À˙ 
Ò¸˚˙ÉÙÝØ¸‰‰´×´ —É¸—˙É˙Ý˙.

�	÷` Ø ˚´¸Ú ÙÒ¿Ñ˙¸ ‰¸ ˝´—¿Ù˚˙˘Ý¸ ˚´‰Ý˙˚Ý˙ ˝¸À`‰¾`ð`É¿ºþ`~, 
—˙É¾ºÚ¸É‰ˆ~ ÙÉ¸˝ÙÝØ, ˝¸À´˝´É˙‰Ý´Ø ` ˝É¿×`~ —É¸—˙É˙Ý´Ø, Ù´˝¸ÉÕ˙þ`~ 
˝¸À`‰¾`ð`É¿ºþ`¸ ÙÉ¸˝ÙÝØ˙, Ù Òº{É´ØÙ˚`Ú ‰˙˚´‰¸Ñ‰`˚´Ú-Ù´¸˝`‰`Ý¸Ò¸Ú 
`Ò` ˚˙Ý¸Ý¸É´Ú. ÿÝ´ Ú´Õ¸Ý —´ØÒ`ÔÝÞ ‰˙ ð¸Ò´ÙÝ‰´ÙÝÞ `‰¾¿À`´‰‰´×´ 
‰˙¨´É˙.

�	\˙Ú¸‰`Ý¸ `‰¾¿À`´‰‰ˆ˘ ‰˙¨´É, ¸ÙÒ` —Ò˙ÙÝˆÉÞ —¸É¸ÙÝ˙Ò ¨ˆÝÞ ‰˙˝¸Õ‰´ 
À˙˚É¸—Ò¸‰.

�	\˙Ú¸‰Ô˘Ý¸ `‰¾¿À`´‰‰ˆ˘ ‰˙¨´É ˚˙Õ˝ˆ¸ ˝Ø˙�ÝÉ` ˝‰Ô `Ò` Ù´×Ò˙Ù‰´ 
`‰ÙÝÉ¿˚ð`ÔÚ Ò¸Ñ˙þ¸×´ ØÉ˙Ñ˙.

�	] ÙÒ¿Ñ˙¸ —´ÔØÒ¸‰`Ô É˙À˝É˙Õ¸‰`Ô `Ò` `‰¾¸˚ð`` Ø Ú¸ÙÝ¸ ¿ÙÝ˙‰´Ø˚` 
À˙Ú¸‰`Ý¸ `‰¾¿À`´‰‰ˆ˘ ‰˙¨´É ` `Ù—´ÒÞÀ¿˘Ý¸ ‰´Ø´¸ Ú¸ÙÝ´, —´˚˙ 
—¸ÉØ´‰˙Ñ˙ÒÞ‰´¸ Ú¸ÙÝ´ ‰¸ À˙Õ`Ø¸Ý.

�	…Ù—´ÒÞÀ¿˘Ý¸ Ú¸Ý´˝ˆ ˙Ù¸—Ý`˚` —É` ØÉ¸Ú¸‰‰´Ú ´ÝÙ´¸˝`‰¸‰`` 
`‰¾¿À`´‰‰´×´ ‰˙¨´É˙ �˚˚¿-�¸˚ Ì¸‰˝¸Éˇ`‰˚. |—´Ù´¨ Ø´Ù—´Ò‰¸‰`Ô 
Ò¸˚˙ÉÙÝØ¸‰‰´×´ —É¸—˙É˙Ý˙, ‰¸˝´—´Ò¿Ñ¸‰‰´×´ `À-À˙ ´ÝÙ´¸˝`‰¸‰`Ô —´Ú—ˆ, 
Ú´Õ‰´ ¿À‰˙ÝÞ ¿ ØÉ˙Ñ˙.

�	ˇº˝ÔÚ Ù ‰¸¨´ÒÞÛ`Ú `Ò` ¨´ÒÞÛ`Ú ˚´Ò`Ñ¸ÙÝØ´Ú —´˝˚´Õ‰´×´ Õ`É˙ 
ÙÒ¸˝¿¸Ý Ýþ˙Ý¸ÒÞ‰´ Øˆ¨`É˙ÝÞ ¿×´Ò ØØ¸˝¸‰`Ô, Ý˙˚ ˚˙˚ ˚˙‰ºÒº 
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Ú´Õ‰´ ¿ÙÝ˙‰´Ø`ÝÞ Ø‰¿ÝÉ`ÚˆÛ¸Ñ‰´ `Ò` Ø‰¿ÝÉ`˚´Õ‰´, ÑÝ´ Ú´Õ¸Ý 
—É`Ø¸ÙÝ` ˚ ØØ¸˝¸‰`º ‰¸˚´‰ÝÉ´Ò`É¿¸Ú´×´ ˚´Ò`Ñ¸ÙÝØ˙ Ò¸˚˙ÉÙÝØ¸‰‰´×´ 
—É¸—˙É˙Ý˙. ÷´ÉÚ˙ÒÞ‰ˆ˘ ¿×´Ò ØØ¸˝¸‰`Ô ‰˙~´˝`ÝÙÔ Ø —É¸˝¸Ò˙~ 20�45°. 
ìÉ´˚´‰Ù¿ÒÞÝ`É¿˘Ý¸ÙÞ Ù Ò¸Ñ˙þ`Ú ØÉ˙Ñ´Ú —´ {Ý´Ú¿ Ø´—É´Ù¿.

˘À��ØÀ�ˆ�
		
�	ìÉ´Ø¸ÉÔ˘Ý¸ ¿É´Ø¸‰Þ ×Òº˚´Àˆ ˚É´Ø` Ñ¸É¸À ´˝`‰�ÝÉ` Ñ˙Ù˙ —´ÙÒ¸ ¿ÙÝ˙‰´Ø˚` 

`‰¾¿À`´‰‰´×´ ‰˙¨´É˙ �˚˚¿-�¸˚ Ì¸‰˝¸Éˇ`‰˚. ^¸×¿ÒÔÉ‰´ `ÀÚ¸ÉÔ˘Ý¸ ÙØ´˘ 
¿É´Ø¸‰Þ ×Òº˚´Àˆ ˚É´Ø`. }¨Ù¿˝`Ý¸ {Ý´ Ù´ ÙØ´`Ú Ò¸Ñ˙þ`Ú ØÉ˙Ñ´Ú.

�	÷¸ À˙Ú¸‰Ô˘Ý¸ `‰¾¿À`´‰‰ˆ˘ ‰˙¨´É ‰¸—´ÙÉ¸˝ÙÝØ¸‰‰´ —¸É¸˝ Ù‰´Ú, ¸ÙÒ` 
¿É´Ø¸‰Þ ×Òº˚´Àˆ ˚É´Ø` ‰¸ÒÞÀÔ —É´Ø¸É`ÝÞ Ñ¸É¸À ´˝`‰�ÝÉ` Ñ˙Ù˙ —´ÙÒ¸ 
¿ÙÝ˙‰´Ø˚` `‰¾¿À`´‰‰´×´ ‰˙¨´É˙.

�	ìÉ` ‰¸´¨_ÔÙ‰`Ú´Ú —´ØˆÛ¸‰`` ¿É´Ø‰Ô ×Òº˚´Àˆ ˚É´Ø` `Ò` —´ÔØÒ¸‰`` 
Ù`×‰˙Ò˙ ´ À˙˚¿—´É˚¸ Øˆ—´Ò‰`Ý¸ —É´Ø¸É˚¿ ‰˙ ‰˙Ò`Ñ`¸ À˙˚¿—´É˚` ` 
—É´Ý¸Ñ˚`. ] ÙÒ¿Ñ˙¸ Ù´Ú‰¸‰`˘ À˙Ú¸‰`Ý¸ `‰¾¿À`´‰‰ˆ˘ ‰˙¨´É, —´Ù˚´ÒÞ˚¿, 
Ø´ÀÚ´Õ‰´, ÚÔ×˚˙Ô ˚˙‰ºÒÔ ÙÚ¸ÙÝ`Ò˙ÙÞ. }¨Ù¿˝`Ý¸ Ù´ ÙØ´`Ú Ò¸Ñ˙þ`Ú ØÉ˙Ñ´Ú 
—Ò˙‰ Ù‰`Õ¸‰`Ô ¿É´Ø‰Ô ×Òº˚´Àˆ ˚É´Ø` Ø ÙÒ¿Ñ˙¸ Ø´À‰`˚‰´Ø¸‰`Ô Òº¨´˘ `À 
{Ý`~ —É´¨Ò¸Ú. ìÉ´Ø¸ÉÞÝ¸ ¿É´Ø¸‰Þ ×Òº˚´Àˆ ˚É´Ø`, ÑÝ´¨ˆ ¿¨¸˝`ÝÞÙÔ, ÑÝ´ 
—É´¨Ò¸Ú˙ ¿ÙÝÉ˙‰¸‰˙.

�	Ìþ˙Ý¸ÒÞ‰´ ÙÒ¸˝`Ý¸ À˙ ¿É´Ø‰¸Ú ×Òº˚´Àˆ ˚É´Ø` —É` ´ÝÙ´¸˝`‰¸‰`` ` —´ÙÒ¸ 
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—´ØÝ´É‰´×´ —´˝Ù´¸˝`‰¸‰`Ô.
�	] ÙÒ¿Ñ˙¸ Ù¸ÉÞ¸À‰´×´ `‰ð`˝¸‰Ý˙, —É´`À´Û¸˝Û¸×´ Ø´ ØÉ¸ÚÔ Ò`¨´ Ø 

É¸À¿ÒÞÝ˙Ý¸ `Ù—´ÒÞÀ´Ø˙‰`Ô ‰˙ÙÝ´Ôþ¸×´ `À˝¸Ò`Ô, —É´Ù`Ú Ø˙Ù ¿Ø¸˝´Ú`ÝÞ ´¨ 
{Ý´Ú —É´`ÀØ´˝`Ý¸ÒÔ ` Ù´´ÝØ¸ÝÙÝØ¿ºþ`¸ ˚´Ú—¸Ý¸‰Ý‰ˆ¸ ´É×˙‰ˆ Ø Ø˙Û¸˘ 
ÙÝÉ˙‰¸.

Ù
��À�	À 	 ��	�	��
	�
�	‘É˙‰`Ý¸ `‰¾¿À`´‰‰ˆ¸ ‰˙¨´Éˆ Ø Ù¿~´Ú, —É´~Ò˙˝‰´Ú Ú¸ÙÝ¸ —É` ˚´Ú‰˙Ý‰´˘ 

Ý¸Ú—¸É˙Ý¿É¸. ÷¸ ~É˙‰`Ý¸ `‰¾¿À`´‰‰ˆ¸ ‰˙¨´Éˆ Ø Ú¸ÙÝ˙~, —´˝Ø¸ÉÕ¸‰‰ˆ~ 
Ø´À˝¸˘ÙÝØ`º —ÉÔÚˆ~ Ù´Ò‰¸Ñ‰ˆ~ Ò¿Ñ¸˘ `Ò` ØˆÙ´˚´˘ ØÒ˙Õ‰´ÙÝ`.

�	‘É˙‰`Ý¸ ` ´¨É˙þ˙˘Ý¸ÙÞ Ù `‰Ù¿Ò`‰´Ú Ø Ù´´ÝØ¸ÝÙÝØ`` Ù `‰ÙÝÉ¿˚ð`ÔÚ` 
—É´`ÀØ´˝`Ý¸ÒÔ.

�	]ˆ¨É˙ÙˆØ˙˘Ý¸ `×Ò¿-—É´Ø´˝‰`˚ Ø ‰˙˝Ò¸Õ˙þ`˘ ˚´‰Ý¸˘‰¸É ˝ÒÔ ´ÙÝÉˆ~ 
—É¸˝Ú¸Ý´Ø Ø Ù´´ÝØ¸ÝÙÝØ`` Ù Ú¸ÙÝ‰ˆÚ À˙˚´‰´˝˙Ý¸ÒÞÙÝØ´Ú, ÑÝ´¨ˆ `À¨¸Õ˙ÝÞ 
É`Ù˚˙ ¿˚´Ò˙ `×Ò´˘.

�	�Ý`Ò`À`É¿˘Ý¸ `Ù—´ÒÞÀ´Ø˙‰‰ˆ˘ `‰¾¿À`´‰‰ˆ˘ ‰˙¨´É Ø Ù´´ÝØ¸ÝÙÝØ`` Ù 
Ú¸ÙÝ‰ˆÚ` ‰´ÉÚ˙Ý`Ø‰ˆÚ` ˙˚Ý˙Ú` ˝ÒÔ ¨`´Ò´×`Ñ¸Ù˚` ´—˙Ù‰ˆ~ ´Ý~´˝´Ø.
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‰�ˆÛ������ 	 ���������

Ô�ˆÀ
Ý	Ø�À

Þ	 \˙þ`Ý‰ˆ˘ ˚´Ò—˙Ñ´˚ `×Òˆ
ß	 [Ô×˚˙Ô ˚˙‰ºÒÔ
à	 ìÒ˙ÙÝˆÉÞ
æ	 …×Ò˙-—É´Ø´˝‰`˚
Ì	 �´É—¿Ù ˚˙‰ºÒ`
¸	 �˙Ý¸Ý¸É
ˇ	 |´¸˝`‰`Ý¸ÒÞ ` `×Ò˙ Ù´¸˝`‰`Ý¸ÒÔ
Œ	 �É¿×Ò˙Ô À˙þ`Ý‰˙Ô ‰˙Ù˙˝˚˙
�	 ^˙À_¸˝`‰`Ý¸ÒÞ‰ˆ˘ ˚´Ò—˙Ñ´˚

Þ

ß

à
Ì

æ

�

¸

Œ ˇ
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]ˆÚ´˘Ý¸ É¿˚`. ìÉ¸˝—´Ò˙×˙¸Úˆ¸ Ú¸ÙÝ˙ ¿ÙÝ˙‰´Ø˚`. 
]ˆ¨¸É`Ý¸ Ú¸ÙÝ´ ¿ÙÝ˙‰´Ø˚` Ø Ù´´ÝØ¸ÝÙÝØ`` Ù 
É¸˚´Ú¸‰˝˙ð`ÔÚ` ÙØ´¸×´ Ò¸Ñ˙þ¸×´ ØÉ˙Ñ˙. 

2 3 à�Ì Ô‰¸˘¸Ì� à�Ì ÔŒÞÌ�
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}Ñ`ÙÝ`Ý¸ Ú¸ÙÝ´ ¿ÙÝ˙‰´Ø˚` 
˝¸À`‰¾`ð`É¿ºþ`Ú 
ÙÉ¸˝ÙÝØ´Ú Ø Ù´´ÝØ¸ÝÙÝØ`` 
Ù ¿˚˙À˙‰`ÔÚ` ÙØ´¸×´ 
Ò¸Ñ˙þ¸×´ ØÉ˙Ñ˙. 
ì´˝´Õ˝`Ý¸, —´˚˙ ˚´Õ˙ 
ØˆÙ´~‰¸Ý ‰˙ Ø´À˝¿~¸ Ø 
Ý¸Ñ¸‰`¸ —´ Ú¸‰ÞÛ¸˘ Ú¸É¸ 
30�Ù¸˚¿‰˝.

�˝˙Ò`Ý¸ Ù —Ò˙ÙÝˆÉÔ 
À˙þ`Ý‰¿º —Ò¸‰˚¿, 
‰˙~´˝Ôþ¿ºÙÔ Ù—¸É¸˝`.  

4 5
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}ÙÝ´É´Õ‰´ —´˚É¿Ý`Ý¸ 
` —´ÝÔ‰`Ý¸, ÑÝ´¨ˆ 
Ù‰ÔÝÞ À˙þ`Ý‰ˆ˘ 
˚´Ò—˙Ñ´˚ `×Òˆ. 
�¨¸˝`Ý¸ÙÞ, ÑÝ´ ÚÔ×˚˙Ô 
˚˙‰ºÒÔ ‰¸ ØˆÙÝ¿—˙¸Ý 
À˙ `×Ò¿-—É´Ø´˝‰`˚.

\˙ÕÚ`Ý¸ ˚´Õ¿ ` 
ØÙÝ˙ØÞÝ¸ `‰¾¿À`´‰‰ˆ˘ 
‰˙¨´É —´˝ ¿×Ò´Ú 
20�45�×É˙˝¿Ù´Ø.

ì´Ú¸ÙÝ`Ý¸ —˙Ò¸ð 
Ù—¸É¸˝` ˚´É—¿Ù˙ 
˚˙‰ºÒ` ` ¿˝˙Ò`Ý¸ 
`×Ò¿-—É´Ø´˝‰`˚, 
‰˙Õ˙Ø ‰˙ À˙Õ`Úˆ ‰˙ 
¨´˚´Ø´˘ Ñ˙ÙÝ` `×Òˆ-
—É´Ø´˝‰`˚˙ ` —´ÝÔ‰¿Ø 
—ÉÔÚ´. 

6 7 8
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q

�˝¸ÉÕ`Ø˙Ô —˙Ò¸ð 
Ù—¸É¸˝` ˚´É—¿Ù˙ 
˚˙‰ºÒ`, ¿˝˙Ò`Ý¸ Ù 
—Ò˙ÙÝˆÉÔ À˙þ`Ý‰¿º 
—Ò¸‰˚¿, ‰˙~´˝Ôþ¿ºÙÔ 
ÙÀ˙˝`. }ÙÝ´É´Õ‰´, 
Ú˙ÙÙ˙Õ‰ˆÚ` 
˝Ø`Õ¸‰`ÔÚ`, 
—É`˚É¸—`Ý¸ —Ò˙ÙÝˆÉÞ 
˚ ˚´Õ¸.

�˝˙Ò`Ý¸ ¨¿Ú˙×¿ Ù 
˚˙Ý¸Ý¸É˙ ` ˚É¿×Ò¿º 
À˙þ`Ý‰¿º ‰˙Ù˙˝˚¿ 
Ù `×Òˆ Ù´¸˝`‰`Ý¸ÒÔ 
˚˙Ý¸Ý¸É˙. \˙—´Ò‰Ô˘Ý¸ 
˚˙Ý¸Ý¸É, —´˚˙ ˚˙—ÒÔ 
Ò¸˚˙ÉÙÝØ¸‰‰´×´ 
—É¸—˙É˙Ý˙ ‰¸ —´ÔØ`ÝÙÔ 
‰˙ ˚´‰Ñ`˚¸ `×Òˆ 
Ù´¸˝`‰`Ý¸ÒÔ ˚˙Ý¸Ý¸É˙.

ìÉ` —´˝Ù´¸˝`‰¸‰`` 
`‰¾¿À`´‰‰´×´ ‰˙¨´É˙ 
˚ `‰Ù¿Ò`‰´Ø´˘ —´Ú—¸ 
´À‰˙˚´ÚÞÝ¸ÙÞ Ù 
`‰ÙÝÉ¿˚ð`ÔÚ` —´ 
`Ù—´ÒÞÀ´Ø˙‰`º, 
—É¸˝´ÙÝ˙ØÒ¸‰‰ˆÚ` 
—É´`ÀØ´˝`Ý¸Ò¸Ú 
—´Ú—ˆ.

9 0
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ì´Ú¸ÙÝ`Ý¸ —˙Ò¸ð 
Ù—¸É¸˝` ˚´É—¿Ù˙ 
˚˙‰ºÒ` ` ØÙÝ˙ØÞÝ¸ `×Ò¿ 
Ù´¸˝`‰`Ý¸ÒÔ —ÉÔÚ´ 
Ø‰¿ÝÉÞ.

\˙¾`˚Ù`É¿˘Ý¸ ˝´ 
þ¸ÒÑ˚˙.

\˙—´Ò‰`Ý¸ —¿ÙÝ´¸ 
—É´ÙÝÉ˙‰ÙÝØ´ Ø 
˚˙‰ºÒ¸ ÙÒ¸˝¿ºþ`Ú 
´¨_¸Ú´Ú À˙—´Ò‰¸‰`Ô:
…‰Ù¿Ò`‰ 100�[�/ÚÒ: 
0,7�U (0,007�ÚÒ)

w e
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ì´Ú¸ÙÝ`Ý¸ —˙Ò¸ð 
Ù—¸É¸˝` ˚´É—¿Ù˙ 
˚˙‰ºÒ`. }ÝÙ´¸˝`‰`Ý¸ 
`×Ò¿ Ù´¸˝`‰`Ý¸ÒÔ, 
‰˙Õ˙Ø ‰˙ ¨´˚´Øˆ¸ 
À˙Õ`Úˆ ` —´ÝÔ‰¿Ø 
—ÉÔÚ´.

ì´˝Ù´¸˝`‰`Ý¸ ˚É¿×Ò¿º 
À˙þ`Ý‰¿º ‰˙Ù˙˝˚¿ ˚ 
`×Ò¸ Ù´¸˝`‰`Ý¸ÒÔ.

ì´˝Ù´¸˝`‰`Ý¸ 
É˙À_¸˝`‰`Ý¸ÒÞ‰ˆ˘ 
˚´Ò—˙Ñ´˚ ˚ ˚´É—¿Ù¿ 
˚˙‰ºÒ`.

´���Àˆ	�À�	À
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|‰`Ú`Ý¸ ˚É¿×Ò¿º 
À˙þ`Ý‰¿º ‰˙Ù˙˝˚¿ 
Ù `×Òˆ Ù´¸˝`‰`Ý¸ÒÔ 
`, ¸ÙÒ` ‰¸´¨~´˝`Ú´, 
À˙—´Ò‰`Ý¸ ˚˙Ý¸Ý¸É.

|‰`Ú`Ý¸ 
É˙À_¸˝`‰`Ý¸ÒÞ‰ˆ˘ 
˚´Ò—˙Ñ´˚ Ù ˚´É—¿Ù˙ 
˚˙‰ºÒ`. ì´Ú¸ÙÝ`Ý¸ 
—˙Ò¸ð Ù—¸É¸˝` ˚´É—¿Ù˙ 
˚˙‰ºÒ` ` ØÙÝ˙ØÞÝ¸ `×Ò¿ 
Ù´¸˝`‰`Ý¸ÒÔ —ÉÔÚ´ 
Ø‰¿ÝÉÞ.

\˙¾`˚Ù`É¿˘Ý¸ ˝´ 
þ¸ÒÑ˚˙.

‰����
��À ��ˆ��Àˆ	�À�	À
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˘���	�
}}} ?^´Û >`˙¨¸Ý¸Ù �¸˙ ^¿Ù=
<É`˝`Ñ¸Ù˚`˘ ˙˝É¸Ù: 107031, ^´ÙÙ`Ô, [´Ù˚Ø˙,
ÌÉ¿¨‰˙Ô —Ò´þ˙˝Þ, ˝. 2, —´Ú¸þ¸‰`¸ I, ˚´Ú‰˙Ý˙ 42 ;
ì´ÑÝ´Øˆ˘ ˙˝É¸Ù: 115114, ^´ÙÙ`Ô, [´Ù˚Ø˙,
ˇ¸Ý‰`˚´ØÙ˚˙Ô ¿Ò`ð˙, ˝. 2, ÙÝÉ. 3
Ì̧ Ò.: 8 (495) 229-69-95

…‰¾´ÉÚ˙ð`´‰‰ˆ˘ ð¸‰ÝÉ:
8-800-200-88-99 (¨¸Ù—Ò˙Ý‰´ ˝ÒÔ ØÙ¸~ É¸×`´‰´Ø ^´ÙÙ``)
�˝É¸Ù {Ò. —´ÑÝˆ: info@accu-chek.ru
]¸¨-Ù˙˘Ý: www.accu-chek.ru
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‰�������� ˆ� ������������
&‰¾¿À%˘‰`˘ ‰˙¨%É Accu-Chek TenderLink (�˚˚¿-�¸˚ Ì¸‰˝¸Éˇ%‰˚) 
—É`À‰˙Ñ¸‰`˘ ˝ÒÔ —%˝Û˚%É‰´×´ ØÒ`Ø˙‰‰Ô %‰Ù¿Ò%‰¿, þ´ ØØ´˝`ÝÞÙÔ À˙ 
˝´—´Ú´×´º À´Ø‰%Û‰Þ´$ %‰Ù¿Ò%‰´Ø´$ —´Ú—`. &‰¾¿À%˘‰`˘ ‰˙¨%É —É`À‰˙Ñ¸‰`˘ 
˝ÒÔ ´˝‰´É˙À´Ø´×´ À˙ÙÝ´Ù¿Ø˙‰‰Ô.

‰
	���¿À���
&‰¾¿À%˘‰`˘ ‰˙¨%É —É`À‰˙Ñ¸‰`˘ ˝ÒÔ —%˝Û˚%É‰´×´ ØÒ`Ø˙‰‰Ô %‰Ù¿Ò%‰¿ —%˝ Ñ˙Ù 
Ò%˚¿Ø˙‰‰Ô ð¿˚É´Ø´×´ ˝%˙¨¸Ý¿. &‰¾¿À%˘‰`˘ ‰˙¨%É —¸É¸Ø%É¸‰´ ‰˙ Ù¿Ú%Ù‰%ÙÝÞ À 
%‰Ù¿Ò%‰´Ú, Ù~Ø˙Ò¸‰`Ú ˝ÒÔ —%˝Û˚%É‰´×´ ØÒ`Ø˙‰‰Ô.

´�	� �
�ˆ��
�ì
&‰¾¿À%˘‰`˘ ‰˙¨%É �˚˚¿-�¸˚ Ì¸‰˝¸Éˇ%‰˚ Ù˚Ò˙˝˙#ÝÞÙÔ À ˚˙‰ºÒ% Ý˙ ˚˙Ý¸Ý¸É˙, 
Ý´¨Ý´ ˚˙‰ºÒ% (´Ù‰´Ø‰`˘ ‰˙¨%É, É`Ù¿‰´˚�1˙) % ˚˙Ý¸Ý¸É˙ (Ú˙×%ÙÝÉ˙ÒÞ‰`˘ ‰˙¨%É, 
É`Ù¿‰´˚�1¨).

I���
��
�� �� ������������
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‰
��	���������
&‰¾¿À%˘‰`˘ ‰˙¨%É �˚˚¿-�¸˚ Ì¸‰˝¸Éˇ%‰˚ ‰¸ —É`À‰˙Ñ¸‰`˘ % —É´Ý`—´˚˙À˙‰`˘ 
˝ÒÔ Ø`˚´É`ÙÝ˙‰‰Ô À ˚É´Ø’º ˙¨´ —É¸—˙É˙Ý˙Ú` ˚É´Ø% (Ø/Ø ØÒ`Ø˙‰‰Ô).

	W ‰´‰¸˘¸Ìˇ¸¾¾—
�	ì¸É¸˝ ØÙÝ˙‰´ØÒ¸‰‰ÔÚ %‰¾¿À%˘‰´×´ ‰˙¨´É¿ �˚˚¿-�¸˚ Ì¸‰˝¸Éˇ%‰˚ ¿Ø˙Õ‰´ 

´À‰˙˘´ÚÝ¸ÙÔ À %‰ÙÝÉ¿˚ð%#º %À À˙ÙÝ´Ù¿Ø˙‰‰Ô. ÷¸˝´ÝÉ`Ú˙‰‰Ô %‰ÙÝÉ¿˚ð%˘ 
Ú´Õ¸ —É`ÀØ¸ÙÝ` ˝´ ¨´Òº ˙¨´ ÝÉ˙ØÚ`.

�	&‰¾¿À%˘‰`˘ ‰˙¨%É �˚˚¿-�¸˚ Ì¸‰˝¸Éˇ%‰˚ # ÙÝ¸É`ÒÞ‰`Ú Ý˙ ˙—%É´×¸‰‰`Ú, 
Ò`Û¸ Ô˚þ´ ¿—˙˚´Ø˚˙ ‰¸ —´Û˚´˝Õ¸‰˙ Ý˙ ‰¸ Ø%˝˚É`Ý˙. ÷¸ 
Ø`˚´É`ÙÝ´Ø¿˘Ý¸, Ô˚þ´ ¿—˙˚´Ø˚¿ ØÕ¸ ¨¿Ò´ Ø%˝˚É`Ý´ ˙¨´ —´Û˚´˝Õ¸‰´.

�	]—¸ÉÛ¸ À˙ÙÝ´Ù´Ø¿Ø˙Ý` %‰¾¿À%˘‰`˘ ‰˙¨%É �˚˚¿-�¸˚ Ì¸‰˝¸Éˇ%‰˚ ‰¸´¨~%˝‰´ 
Ø —É`Ù¿Ý‰´ÙÝ% Ò%˚˙ÉÔ.

�	÷¸—É˙Ø`ÒÞ‰¸ ØØ¸˝¸‰‰Ô —É¸—˙É˙Ý¿, —´˝É˙À‰¸‰‰Ô Ø Ú%Ùð% %‰¾¿À%$ ˙¨´ 
%‰¾¸˚ð%Ô Ú´Õ¿ÝÞ ¨¿Ý` ‰˙ÙÒ%˝˚´Ú ‰¸—É˙Ø`ÒÞ‰´×´ ØÙÝ˙‰´ØÒ¸‰‰Ô ˘ 
´¨É´¨˚` Ú%ÙðÔ %‰¾¿À%$.

�	÷¸ Ú´Õ‰˙ —´ØÝ´É‰´ ØØ´˝`Ý` ×´Ò˚¿-—É´Ø%˝‰`˚ Ø %‰¾¿À%˘‰`˘ ‰˙¨%É. "¸ 
Ú´Õ¸ —É`ÀØ¸ÙÝ` ˝´ É´ÀÉ`Ø¿ ˙¨´ —´Û˚´˝Õ¸‰‰Ô Ú�Ô˚´$ ˚˙‰ºÒ% %, Ô˚ 
‰˙ÙÒ%˝´˚, ˝´ ‰¸—¸É¸˝¨˙Ñ¿Ø˙‰´×´ ´¨ÙÔ×¿ ØØ¸˝¸‰‰Ô —É¸—˙É˙Ý¿.
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�	ì´ØÝ´É‰¸ Ø`˚´É`ÙÝ˙‰‰Ô %‰¾¿À%˘‰´×´ ‰˙¨´É¿ Ú´Õ¸ Ù—É`Ñ`‰`Ý` 
—´˝É˙À‰¸‰‰Ô Ø Ú%Ùð% %‰¾¿À%$ ˙¨´ %‰¾%˚¿Ø˙‰‰Ô Ý˙ —É`ÀØ¸ÙÝ` ˝´ 
‰¸—É˙Ø`ÒÞ‰´×´ ØØ¸˝¸‰‰Ô —É¸—˙É˙Ý¿.

�	ì¸É¸˝ ØÙÝ˙‰´ØÒ¸‰‰ÔÚ —¸É¸˚´‰˙˘Ý¸ÙÔ, þ´ À‰ÔÝ´ ˚É`Û˚¿ ×´Ò˚`.

	W ÑI˘� ´ß¸˘¸ˇ¾´Ô×I
�	ì%˝ Ñ˙Ù ØÙÝ˙‰´ØÒ¸‰‰Ô %‰¾¿À%˘‰´×´ ‰˙¨´É¿ ‰%˚´Ò` ‰¸ ‰˙Ú˙×˙˘Ý¸ÙÔ 

À˙—´Ø‰`Ý` ˙¨´ —É´Ñ`ÙÝ`Ý` À˙¨Ò´˚´Ø˙‰`˘ ˚˙Ý¸Ý¸É. "¸ Ú´Õ¸ —É`ÀØ¸ÙÝ` 
˝´ ‰¸—¸É¸˝¨˙Ñ¿Ø˙‰´×´ ´¨ÙÔ×¿ ØØ¸˝¸‰‰Ô —É¸—˙É˙Ý¿.

�	÷¸ À˙Ò`Û˙˘Ý¸ —´Ø%ÝÉÔ Ø %‰¾¿À%˘‰´Ú¿ ‰˙¨´É%. ì¸É¸˚´‰˙˘Ý¸ÙÔ, þ´ ˚˙Ý¸Ý¸É 
À˙—´Ø‰¸‰`˘ —´Ø‰%ÙÝº. }À‰˙˘´ÚÝ¸ÙÔ À %‰ÙÝÉ¿˚ð%#º %À À˙ÙÝ´Ù¿Ø˙‰‰Ô, 
‰˙˝˙‰´º Ø`É´¨‰`˚´Ú %‰Ù¿Ò%‰´Ø´$ —´Ú—`.

�	&‰¾¿À%˘‰`˘ ‰˙¨%É �˚˚¿-�¸˚ Ì¸‰˝¸Éˇ%‰˚ # Ø`É´¨´Ú ˝ÒÔ ´˝‰´É˙À´Ø´×´ 
À˙ÙÝ´Ù¿Ø˙‰‰Ô, Ô˚`˘ —%˝ÒÔ×˙# ´¨´Ø�ÔÀ˚´Ø%˘ ¿Ý`Ò%À˙ð%$ —%ÙÒÔ Ø`˚´É`ÙÝ˙‰‰Ô. 
]`É%¨ ‰¸ —%˝ÒÔ×˙# ´Ñ`þ¸‰‰º Ý˙ —´ØÝ´É‰%˘ ÙÝ¸É`Ò%À˙ð%$.

�	�˙ÙÝ´ —¸É¸Ø%ÉÔ˘Ý¸ %‰¾¿À%˘‰`˘ ‰˙¨%É, þ´¨ —¸É¸˚´‰˙Ý`ÙÔ, þ´ Ú’Ô˚˙ 
˚˙‰ºÒÔ À˙Ò`Û˙#ÝÞÙÔ Ý´Ñ‰´ ‰˙ ÙØ´#Ú¿ Ú%Ùð%. !˚þ´ %‰¾¿À%˘‰`˘ ‰˙¨%É ‰¸ 
À‰˙~´˝`ÝÞÙÔ ‰˙ ÙØ´#Ú¿ Ú%Ùð%, À˙Ú%‰%ÝÞ ˘´×´ ‰´Ø`Ú %‰¾¿À%˘‰`Ú ‰˙¨´É´Ú 
‰˙ ‰´Ø´Ú¿ Ú%Ùð%. }Ù˚%ÒÞ˚` ˚˙‰ºÒÔ Ú’Ô˚˙, Ø´‰˙ ‰¸ Ø`˚Ò`Ñ¸ Õ´˝‰´×´ 
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¨´Òº, Ô˚þ´ ÀÚ%ÙÝ`ÝÞÙÔ, % ð¸ Ú´Õ¸ ÙÝ˙Ý`ÙÔ ‰¸—´Ú%Ý‰´. [�Ô˚˙ ˚˙‰ºÒÔ 
—´Ø`‰‰˙ À˙ØÕ˝` ¨¿Ý` ØÙÝ˙ØÒ¸‰˙ —´Ø‰%ÙÝº, þ´¨ À˙¨¸À—¸Ñ`Ý` ØØ¸˝¸‰‰Ô 
—´Ø‰´$ ˝´À` —É¸—˙É˙Ý¿.

�	� Õ´˝‰´Ú¿ É˙À% ‰¸ ˝´ÀØ´ÒÔ˘Ý¸ ˝¸À%‰¾¸˚ð%˘‰`Ú À˙Ù´¨˙Ú, —˙É¾¿Ú˙Ú, 
˝¸À´˝´É˙‰Ý˙Ú Ý˙ %‰Û`Ú —É¸—˙É˙Ý˙Ú, þ´ Ú%ÙÝÔÝÞ ˝¸À%‰¾¸˚ð%˘‰% À˙Ù´¨`, 
˚´‰Ý˙˚Ý¿Ø˙Ý` À% À�#˝‰¿Ø˙Ñ¸Ú ˇº¸É˙ ˙¨´ ˚˙Ý¸Ý¸É´Ú. "¸ Ú´Õ¸ Ø—Ò`‰¿Ý` 
‰˙ ð%Ò%Ù‰%ÙÝÞ %‰¾¿À%˘‰´×´ ‰˙¨´É¿.

�	\˙Ú%‰%ÝÞ %‰¾¿À%˘‰`˘ ‰˙¨%É, Ô˚þ´ ˚Ò¸˘˚˙ —%˝˚Ò˙˝˚˙ —¸É¸ÙÝ˙# ¨¿Ý` 
‰˙˝%˘‰´ À˙¾%˚Ù´Ø˙‰´º.

�	\˙Ú%‰º˘Ý¸ %‰¾¿À%˘‰`˘ ‰˙¨%É ˚´Õ‰% ˝Ø˙�ÝÉ` ˝‰% ˙¨´ À×%˝‰´ À %‰ÙÝÉ¿˚ð%ÔÚ` 
Ò%˚˙ÉÔ.

�	� É˙À% —´˝É˙À‰¸‰‰Ô ˙¨´ %‰¾%˚¿Ø˙‰‰Ô Ú%ÙðÔ %‰¾¿À%$ À˙Ú%‰%ÝÞ %‰¾¿À%˘‰`˘ 
‰˙¨%É % Ø`˚´É`ÙÝ´Ø¿˘Ý¸ ‰´Ø¸ Ú%Ùð¸ ˝´ À˙×´#‰‰Ô —¸ÉØ`‰‰´×´ Ú%ÙðÔ.

�	]`˚´É`ÙÝ´Ø¿˘Ý¸ Ú¸Ý´˝` ˙Ù¸—Ý`˚` —%˝ Ñ˙Ù Ý`ÚÑ˙Ù´Ø´×´ Ø%˝’#˝‰˙‰‰Ô 
%‰¾¿À%˘‰´×´ ‰˙¨´É¿ �˚˚¿-�¸˚ Ì¸‰˝¸Éˇ%‰˚. ìÉ´˚´‰Ù¿ÒÞÝ¿˘Ý¸ÙÔ À Ò%˚˙É¸Ú 
þ´˝´ Ù—´Ù´¨¿ ˚´Ú—¸‰Ù˙ð%$ —É´—¿þ¸‰´$ ˝´À` —É¸—˙É˙Ý¿, —´˚` —´Ú—¿ 
Ø%˝�#˝‰˙‰´.

�	ˇº˝ÔÚ À ‰¸Ø¸Ò`˚´º ˙¨´ Ø¸Ò`˚´º ˚%ÒÞ˚%ÙÝº —%˝Û˚%É‰´×´ Õ`É¿ ÙÒ%˝ 
É¸Ý¸ÒÞ‰´ Ø`¨`É˙Ý` ˚¿Ý ØØ¸˝¸‰‰Ô, ´Ù˚%ÒÞ˚` ˚˙‰ºÒÔ Ú´Õ¸ ¨¿Ý` 
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É´ÀÚ%þ¸‰˙ Ø ‰`Õ‰Þ´Ú¿ Û˙É% Ú�ÔÀ%Ø ˙¨´ ˝¸ÉÚ`, þ´ Ú´Õ¸ —É`ÀØ¸ÙÝ` ˝´ 
‰¸—¸É¸˝¨˙Ñ¿Ø˙‰´×´ ØØ¸˝¸‰‰Ô —É¸—˙É˙Ý¿. ÷´ÉÚ˙ÒÞ‰`˘ ˚¿Ý ØØ¸˝¸‰‰Ô 
ÙÝ˙‰´Ø`ÝÞ Ø Ú¸Õ˙~ 20�45°. ìÉ´˚´‰Ù¿ÒÞÝ¿˘Ý¸ÙÔ À Ò%˚˙É¸Ú ÙÝ´Ù´Ø‰´ 
ðÞ´×´ —`Ý˙‰‰Ô.

˘À��ØÀ�ˆ�
�ì
�	ì¸É¸Ø%ÉÔ˘Ý¸ É%Ø¸‰Þ ×Òº˚´À` ¿ ˚É´Ø% Ñ¸É¸À ´˝‰¿�ÝÉ` ×´˝`‰` —%ÙÒÔ 

ØØ¸˝¸‰‰Ô %‰¾¿À%˘‰´×´ ‰˙¨´É¿ �˚˚¿-�¸˚ Ì¸‰˝¸Éˇ%‰˚. ^¸×¿ÒÔÉ‰´ 
—¸É¸Ø%ÉÔ˘Ý¸ É%Ø¸‰Þ ×Òº˚´À` ¿ ˚É´Ø%. }¨×´Ø´É%ÝÞ ð¸ À% ÙØ´$Ú Ò%˚˙É¸Ú.

�	÷¸ À˙Ú%‰º˘Ý¸ %‰¾¿À%˘‰`˘ ‰˙¨%É ¨¸À—´Ù¸É¸˝‰Þ´ —¸É¸˝ Ù‰´Ú, À˙ Ø`‰ÔÝ˚´Ú 
Ø`—˙˝˚%Ø, ˚´Ò` É%Ø¸‰Þ ×Òº˚´À` ¿ ˚É´Ø% Ú´Õ‰˙ —¸É¸Ø%É`Ý` Ñ¸É¸À ´˝‰¿�ÝÉ` 
×´˝`‰` —%ÙÒÔ ØØ¸˝¸‰‰Ô ‰˙¨´É¿.

�	!˚þ´ É%Ø¸‰Þ ×Òº˚´À` ¿ ˚É´Ø% —%˝Ø`þ`ØÙÔ À ‰¸Ø%˝´Ú`~ —É`Ñ`‰ ˙¨´ 
À�ÔØ`Ò´ÙÔ —´—¸É¸˝Õ¸‰‰Ô —É´ À˙˚¿—´ÉºØ˙‰‰Ô, Ø`˚´‰˙˘Ý¸ —¸É¸Ø%É˚¿ ‰˙ 
‰˙ÔØ‰%ÙÝÞ À˙˚¿—´ÉºØ˙‰Þ % Ø`Ý´˚%Ø. � É˙À% Ù¿Ú‰%Ø%Ø À˙Ú%‰%ÝÞ %‰¾¿À%˘‰`˘ 
‰˙¨%É, ´Ù˚%ÒÞ˚`, Ú´ÕÒ`Ø´, Ú�Ô˚˙ ˚˙‰ºÒÔ ÀÚ%ÙÝ`Ò˙ÙÔ. }¨×´Ø´É%ÝÞ —Ò˙‰ 
À‰`Õ¸‰‰Ô É%Ø‰Ô ×Òº˚´À` ¿ ˚É´Ø% À% ÙØ´$Ú Ò%˚˙É¸Ú ¿ É˙À% Ø`‰`˚‰¸‰‰Ô 
¨¿˝Þ-Ô˚´$ À ð`~ —É´¨Ò¸Ú. ì¸É¸Ø%ÉÝ¸ É%Ø¸‰Þ ×Òº˚´À` ¿ ˚É´Ø%, þ´¨ 
—¸É¸˚´‰˙Ý`ÙÔ, þ´ —É´¨Ò¸Ú˙ ¿Ù¿‰¸‰˙.
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�	�Ø˙Õ‰´ ÙÝ¸ÕÝ¸ À˙ É%Ø‰ÔÚ` ×Òº˚´À` ¿ ˚É´Ø% —É` Ø%˝�#˝‰˙‰‰% Ý˙ —%ÙÒÔ 
—´ØÝ´É‰´×´ —%˝�#˝‰˙‰‰Ô.

�	!˚þ´ —%˝ Ñ˙Ù Ø`˚´É`ÙÝ˙‰‰Ô ðÞ´×´ —É`ÙÝÉ´º ˙¨´ Ø‰˙ÙÒ%˝´˚ ˘´×´ 
Ø`˚´É`ÙÝ˙‰‰Ô ÙÝ˙ØÙÔ Ù¸É˘´À‰`˘ %‰ð`˝¸‰Ý, —´Ø%˝´ÚÝ¸ —É´ ð¸ Ø`É´¨‰`˚˙ 
Ý˙ ÙØ%˘ ‰˙ð%´‰˙ÒÞ‰`˘ ¿—´Ø‰´Ø˙Õ¸‰`˘ ´É×˙‰.

ŒîÀ
�Û���� ï ��	����
��
�	\¨¸É%×˙˘Ý¸ %‰¾¿À%˘‰% ‰˙¨´É` Ø —É´~´Ò´˝‰´Ú¿ Ù¿~´Ú¿ Ú%Ùð% À˙ ˚%Ú‰˙Ý‰´$ 

Ý¸Ú—¸É˙Ý¿É`. ÷¸ À¨¸É%×˙˘Ý¸ %‰¾¿À%˘‰% ‰˙¨´É` —%˝ —ÉÔÚ`Ú` Ù´‰ÔÑ‰`Ú` 
—É´Ú¸‰ÔÚ` ˙¨´ À˙ —%˝Ø`þ¸‰´$ Ø´Ò´×´ÙÝ% —´Ø%ÝÉÔ.

�	\¨¸É%×˙˘Ý¸ Ý˙ —´Ø´˝ÞÝ¸ÙÔ À %‰Ù¿Ò%‰´Ú Ø%˝—´Ø%˝‰´ ˝´ %‰ÙÝÉ¿˚ð%˘ 
Ø`É´¨‰`˚˙.

�	]`˚`˝˙˘Ý¸ ×´Ò˚¿-—É´Ø%˝‰`˚ ¿ Ø%˝—´Ø%˝‰`˘ ˚´‰Ý¸˘‰¸É ˝ÒÔ ×´ÙÝÉ`~ 
—É¸˝Ú¸Ý%Ø À×%˝‰´ À Ú%Ùð¸Ø`Ú` À˙˚´‰˙Ú`, þ´¨ ¿‰`˚‰¿Ý` É`À`˚¿ ¿˚´Ò¿ 
×´Ò˚´º.

�	�Ý`Ò%À¿˘Ý¸ Ø`˚´É`ÙÝ˙‰`˘ %‰¾¿À%˘‰`˘ ‰˙¨%É Ø%˝—´Ø%˝‰´ ˝´ Ú%Ùð¸Ø`~ 
‰´ÉÚ˙Ý`Ø‰`~ ˙˚Ý%Ø þ´˝´ ¨%´Ò´×%Ñ‰´ ‰¸¨¸À—¸Ñ‰`~ Ø%˝~´˝%Ø.
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‰�ˆÛ������ �� ��������À���

àØ���

Þ	 �É`Û˚˙ ×´Ò˚`
ß	 [�Ô˚˙ ˚˙‰ºÒÔ
à	 �Ò¸˘˚˙ —%˝˚Ò˙˝˚˙
æ	 X´Ò˚˙-—É´Ø%˝‰`˚
ð	 �´É—¿Ù ˚˙‰ºÒ%
Ì	 �˙Ý¸Ý¸É
ò	 \�#˝‰¿Ø˙Ñ %À É´À�#Ú´Ú ×´Ò˚`
ˇ	 �É¿×Ò`˘ À˙~`Ù‰`˘ ˚´Ø—˙Ñ´˚
Œ	 \˙×Ò¿Û˚˙

Þ

ß

à
ð

æ

Œ

Ì

ˇ ò
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]`Ú`˘Ý¸ É¿˚`. ìÉ´—´‰´Ø˙‰% Ú%ÙðÔ %‰¾¿À%$. ]`¨¸É%ÝÞ Ú%Ùð¸ %‰¾¿À%$ 
À×%˝‰´ À É¸˚´Ú¸‰˝˙ð%ÔÚ` ÙØ´×´ Ò%˚˙ÉÔ. 

2 3 à�Ì Ô‰¸˘¸Ì˛ à�Ì ŒŒÞÌ˛



334

}Ñ`ÙÝ%ÝÞ Ú%Ùð¸ %‰¾¿À%$ 
˝¸À%‰¾¸˚ð%˘‰`Ú 
À˙Ù´¨´Ú Ø%˝—´Ø%˝‰´ ˝´ 
%‰ÙÝÉ¿˚ð%˘ ÙØ´×´ Ò%˚˙ÉÔ. 
\˙Ñ¸˚˙˘Ý¸, ˝´˚` Û˚%É˙ 
Ø`Ù´~‰¸ ‰˙ —´Ø%ÝÉ% 
—É´ÝÔ×´Ú þ´‰˙˘Ú¸‰Û¸ 
30�Ù¸˚¿‰˝.

\‰%Ú%ÝÞ %À ˚Ò¸˘˚´$ 
—%˝˚Ò˙˝˚` —˙—%É, þ´ 
À‰˙~´˝`ÝÞÙÔ Ù—¸É¸˝¿.  

4 5
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}¨¸É¸Õ‰´ —´˚É¿Ý%ÝÞ 
% —´ÝÔ×‰%ÝÞ, þ´¨ 
À‰ÔÝ` ˚É`Û˚¿ ×´Ò˚`. 
ì¸É¸˚´‰˙˘Ý¸ÙÞ, þ´ 
Ú’Ô˚˙ ˚˙‰ºÒÔ ‰¸ 
Ø`ÙÝ¿—˙# À˙ ×´Ò˚¿-
—É´Ø%˝‰`˚.

\˙~´—%ÝÞ Û˚%É¿ Ý˙ 
ØÙÝ˙ØÝ¸ %‰¾¿À%˘‰`˘ 
‰˙¨%É —%˝ ˚¿Ý´Ú 20�45 
×É˙˝¿Ù%Ø.

ì´˚Ò˙˝%ÝÞ —˙Ò¸ðÞ 
Ù—¸É¸˝¿ ˚´É—¿Ù˙ 
˚˙‰ºÒ% Ý˙ Ø`˘Ú%ÝÞ 
×´Ò˚¿-—É´Ø%˝‰`˚, 
‰˙Ý`Ù‰¿ØÛ` ‰˙ 
É¿˚%Ø�Ô À¨´˚¿ Ø%˝ 
×´Ò˚`-—É´Ø%˝‰`˚˙ Ý˙ 
—´ÝÔ×‰¿ØÛ` —ÉÔÚ´.

6 7 8
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q

ÌÉ`Ú˙ºÑ` —˙Ò¸ðÞ 
Ù—¸É¸˝¿ ˚´É—¿Ù˙ 
˚˙‰ºÒ%, À‰%Ú%ÝÞ %À 
˚Ò¸˘˚´$ —%˝˚Ò˙˝˚` 
—˙—%É, þ´ À‰˙~´˝`ÝÞÙÔ 
ÀÀ˙˝¿. }¨¸É¸Õ‰´, 
Ú˙Ù˙Õ‰`Ú` É¿~˙Ú`, 
—É`˚É%—%ÝÞ ˚Ò¸˘˚¿ 
—%˝˚Ò˙˝˚¿ ˝´ Û˚%É`.

\‰%Ú%ÝÞ —˙—%É %À 
˚˙Ý¸Ý¸É˙ Ý˙ ˚É¿×Ò`˘ 
À˙~`Ù‰`˘ ˚´Ø—˙Ñ´˚ 
À% À�#˝‰¿Ø˙Ñ˙ ×´Ò˚` 
˚˙Ý¸Ý¸É˙. \˙—´Ø‰º˘Ý¸ 
˚˙Ý¸Ý¸É, ˝´˚` —É¸—˙É˙Ý 
‰¸ —´Ñ‰¸ Ø`Ý%˚˙Ý` À $$ 
—¸É¸˝‰Þ´×´ ˚É˙º.

}À‰˙˘´ÚÝ¸ÙÔ À 
%‰ÙÝÉ¿˚ð%#º %À 
À˙ÙÝ´Ù¿Ø˙‰‰Ô, 
‰˙˝˙‰`Ú` Ø`É´¨‰`˚´Ú 
%‰Ù¿Ò%‰´Ø´$ —´Ú—`, 
—%˝ Ñ˙Ù —%˝�#˝‰˙‰‰Ô 
%‰¾¿À%˘‰´×´ ‰˙¨´É¿ ˝´ 
%‰Ù¿Ò%‰´Ø´$ —´Ú—`.

9 0
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r

ì´˚Ò˙˝%ÝÞ —˙Ò¸ðÞ 
Ù—¸É¸˝¿ ˚´É—¿Ù˙ 
˚˙‰ºÒ% Ý˙ —É´ÛÝ´Ø~‰%ÝÞ 
×´Ò˚¿ À�#˝‰¿Ø˙Ñ˙ 
—ÉÔÚ´.

\˙¾%˚Ù¿˘Ý¸ À 
˚Ò˙ð˙‰‰ÔÚ.

\˙—´Ø‰%ÝÞ —´É´Õ‰%˘ 
—É´ÙÝ%É ¿ ˚˙‰ºÒ% Ý˙˚`Ú 
´¨�#Ú´Ú À˙—´Ø‰¸‰‰Ô:
&‰Ù¿Ò%‰ 100 [}/ÚÒ: 
0,7 U (0,007�ÚÒ)

w e
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ì´˚Ò˙˝%ÝÞ —˙Ò¸ðÞ 
Ù—¸É¸˝¿ ˚´É—¿Ù˙ 
˚˙‰ºÒ%. ]%˝�#˝‰˙˘Ý¸ 
×´Ò˚¿ À�#˝‰¿Ø˙Ñ˙, 
‰˙Ý`Ù‰¿ØÛ` ‰˙ ¨%Ñ‰% 
É¿˚%Ø�Ô Ý˙ —´ÝÔ×‰¿ØÛ` 
—ÉÔÚ´.

ì%˝�#˝‰˙˘Ý¸ ˚É¿×Ò`˘ 
À˙~`Ù‰`˘ ˚´Ø—˙Ñ´˚ ˝´ 
×´Ò˚` À�#˝‰¿Ø˙Ñ˙.

ì%˝�#˝‰˙˘Ý¸ À˙×Ò¿Û˚¿ 
˝´ ˚´É—¿Ù˙ ˚˙‰ºÒ%.

à�ˆ�ôˆ�����
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\‰%Ú%ÝÞ ˚É¿×Ò`˘ 
À˙~`Ù‰`˘ ˚´Ø—˙Ñ´˚ 
%À ×´Ò˚` À�#˝‰¿Ø˙Ñ˙ 
Ý˙, Ô˚þ´ ‰¸´¨~%˝‰´, 
À˙—´Ø‰%ÝÞ ˚˙Ý¸Ý¸É.

\‰%Ú%ÝÞ À˙×Ò¿Û˚¿ 
À ˚´É—¿Ù˙ ˚˙‰ºÒ%. 
ì´˚Ò˙˝%ÝÞ —˙Ò¸ðÞ 
Ù—¸É¸˝¿ ˚´É—¿Ù˙ 
˚˙‰ºÒ% Ý˙ —É´ÛÝ´Ø~‰%ÝÞ 
×´Ò˚¿ À�#˝‰¿Ø˙Ñ˙ 
—ÉÔÚ´.

\˙¾%˚Ù¿˘Ý¸ À 
˚Ò˙ð˙‰‰ÔÚ.

‰����
�À ��ˆ�ôˆ�����
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Àˆ�����	� � ̨ �
�ì��
Ì}] ?^´Û �˚É˙$‰˙= 
�˚É˙$‰˙ 04070, Ú. �`$Ø, Ø¿Ò. ì¸ÝÉ˙ 
|˙×˙˘˝˙Ñ‰´×´, 33 
E-mail: ukraine.accu-chek@roche.com 
>`ÙÝÉ`¨�ºÝ´É:
?^´Û >%˙¨¸Ý¸Ù �¸˙ �Ú¨‘=,  
\˙‰˝×´¾¸É �ÝÉ˙ÙÙ¸ 116 
68305, [˙‰×˙˘Ú, ÷%Ú¸ÑÑ`‰˙ 
www.accu-chek.com  
]`É´¨‰`˚:
�‰´Ú¸˝%˚˙Ò ˙/Ù
�˙~´ÒÚØ¸˘ 1-3, }ÙÝ¸˝
4320 ˇ¸˘É¸, >˙‰%Ô
www.infusion-set.com
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Infusioonikomplekt

Kasutusnäidustused
Infusioonikomplekt Accu-Chek TenderLink on ette nähtud insuliini 
subkutaanseks infusiooniks välise pumbaga. Infusioonikomplekt on mıeldud 
ühekordseks kasutamiseks.

Sihipärane kasutamine
Infusioonikomplekt on näidustatud insuliini subkutaanseks infusiooniks 
diabeedi ravimisel. Infusioonikomplekti ühilduvust subkutaanseks infusiooniks 
lubatud insuliinidega on testitud.

Tootekirjeldus
Infusioonikomplekt Accu-Chek TenderLink koosneb kanüülist ja voolikust, s.t 
kanüülist (pıhikomplekt, joonis 1a) ja voolikust (ülekandekomplekt, joonis 1b).

Kasutusjuhend



et

343

Vastunäidustused
Accu-Chek TenderLink infusioonikomplekt ei ole mıeldud ega näidustatud 
kasutamiseks koos vere vıi veretoodetega (intravenoosne infusioon).

	W HOIATUSED
�	Enne infusioonikomplekti Accu-Chek TenderLink sisestamist uurige 

hoolikalt kasutusjuhendit. Juhiste mittejärgimine vıib tekitada valu vıi 
vigastusi.

�	Infusioonikomplekt Accu-Chek TenderLink on steriilne ja mittepürogeenne 
ainult juhul, kui pakend on kahjustamata ja avamata. ˜rge kasutage seda, 
kui pakend on varem lahti tehtud vıi kahjustatud.

�	Infusioonikomplekti Accu-Chek TenderLink esmakasutamisel tehke seda 
tervishoiutöötaja juuresolekul.

�	Vale sisestamise ja torkekoha vale hoolduse tagajärjel vıib ravimi 
edastamine olla vale ja tekkida infektsioon vıi sisestuskoha ärritus.

�	˜rge sisestage juhtnıela uuesti infusioonikomplekti. Selle tagajärjel vıib 
pehme kanüül rebeneda vıi saada kahjustatud ja ravimit manustatakse 
teadmata koguses.
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�	Infusioonikomplekti taaskasutamine vıib pıhjustada sisestuskoha ärritust 
vıi infektsiooni ja vıib pıhjustada ravimi ebatäpset edastamist.

�	Enne sisestamist veenduge, et nıela kate oleks eemaldatud.

	W ETTEVAATUSABINÕUD
�	˜rge kunagi püüdke täita vıi vabastada ummistunud voolikut, kui 

infusioonikomplekt on sisestatud. See vıib pıhjustada ravimi teadmata 
koguses manustamise.

�	˜rge jätke infusioonikomplekti sisse ıhku. Täitke voolik täielikult. Vt pumba 
valmistaja kasutusjuhendit.

�	Infusioonikomplekt Accu-Chek TenderLink on mıeldud ühekordseks 
kasutamiseks ja tuleb pärast kasutamist kasutuselt kırvaldada. ˜rge 
puhastage ega steriliseerige uuesti.

�	Kontrollige infusioonikomplekti sageli, et veenduda pehme kanüüli omal 
kohal püsimises. Kui infusioonikomplekt on paigalt nihkunud, asendage see 
uue infusioonikomplektiga uues kohas. Kuna kanüül on pehme, ei tekita 
selle väljalibisemine mingit valu ja see vıib juhtuda märkamatult. Pehme 
kanüül peab alati olema täies pikkuses sisestatud, et kogu ravim saaks 
manustatud.
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�	˜rge laske desinfitseerimisvahenditel, parfüümidel, deodorantidel vıi 
muudel desinfitseerimisvahendeid sisaldavatel toodetel puudutada luer-luku 
liitmikku vıi voolikut. See vıib mıjutada infusioonikomplekti terviklikkust.

�	Kui plaaster muutub lıdvaks, asendage infusioonikomplekt.
�	Asendage infusioonikomplekt iga kahe kuni kolme päeva järel vıi 

tervishoiutöötaja juhiste kohaselt.
�	Kui torkekoht muutub ärritunuks vıi pıletikuliseks, asendage 

infusioonikomplekt ja kasutage uut kohta seni, kuni esimene koht on 
paranenud.

�	Infusioonikomplekti Accu-Chek TenderLink ajutisel lahtiühendamisel 
kasutage aseptilisi tehnikaid. Konsulteerige tervishoiutöötajaga, kuidas 
manustada puudujääv ravimi kogus, kui olete komplekti lahti ühendanud.

�	Väikese vıi suure subkutaanse rasvakogusega inimesed peavad 
sisenemisnurka ettevaatlikult valima, kuna kanüül vıidakse paigaldada 
rasvakihi all asuvasse lihasesse vıi naha kihti, mis vıib pıhjustada ravimi 
teadmata koguses manustamise. Tavaline sisestamisnurk on vahemikus 
20�45°. Konsulteerige selles küsimuses oma tervishoiutöötajaga.
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Soovitused
�	Kontrollige oma veresuhkru sisaldust üks kuni kolm tundi pärast 

infusioonikomplekti Accu-Chek TenderLink sisestamist. Mııtke oma 
veresuhkrut regulaarselt. Rääkige sellest oma tervishoiutöötajaga.

�	˜rge vahetage infusioonikomplekti vahetult enne magama minekut, 
kui veresuhkrut ei ole vıimalik kontrollida üks kuni kolm tundi pärast 
sisestamist.

�	Kui teie veresuhkru sisaldus muutub seletamatult suureks vıi kılab 
ummistuse alarm, kontrollige ummistusi ja lekkeid. Kahtluse korral vahetage 
infusioonikomplekt, kuna pehme kanüül vıib paigast nihkuda. Kui tekib mıni 
nendest probleemidest, rääkige oma veresuhkru sisalduse vähendamisest 
tervishoiutöötajaga. Kontrollige veresuhkru sisaldust, et veenduda probleemi 
lahendamises.

�	Jälgige hoolikalt veresuhkru sisaldust, kui komplekt on lahti ühendatud, ja 
pärast taasühendamist.

�	Kui selle seadme kasutuse käigus vıi kasutuse tagajärjel toimus tısine 
vahejuhtum, siis palun teavitage sellest tootjat ja riiklikku asutust.
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Hoiundamine ja kasutuselt kırvaldamine
�	Hoidke infusioonikomplekte jahedas kuivas kohas toatemperatuuril. ˜rge 

hoidke infusioonikomplekte otsese päikesevalguse vıi suure ıhuniiskuse 
käes.

�	Hoidke ja käidelge insuliini valmistaja juhiste kohaselt.
�	Kırvaldage juhtnıel kasutuselt sobivas teravate esemete mahutis kohalike 

seaduste kohaselt, et vältida nıela kinni jäämist.
�	Kırvaldage kasutatud infusioonikomplekt kasutuselt kohaliku ohtlike 

biojäätmete eeskirja kohaselt.
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Ettevalmistamine ja sisestamine

Sisukord

A	 Nıelakate
B	 Pehme kanüül
C	 Plaaster
D	 Juhtnıel
E	 Kanüüli korpus
F	 Voolik
G	 Liitmik koos ühendusnıelaga
H	 Ringikujuline kaitsekork
I	 Sulgekork

F

H
G

A

B

C
E

D
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Peske käsi. Soovitatavad infusioonikohad. Valige 
tervishoiutöötaja soovitatud torkekoht. 

2 3 EES TAGA
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Puhastage  
sisestamispiirkond 
desinfitseerimisvahendiga 
tervishoiutöötaja juhiste 
kohaselt. Laske nahal ıhu 
käes kuivada vähemalt 30 
sekundi jooksul.

Eemaldage paber 
plaastri esiküljelt. 

4 5
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Nıela katte 
eemaldamiseks keerake 
seda ettevaatlikult ja 
tımmake. Veenduge, et 
pehme kanüül ei ulatuks 
üle juhtnıela.

Pigistage nahka 
ja sisestage 
infusioonikomplekt 
20�45-kraadise nurga 
all.

Asetage sırm kanüüli 
korpuse ette ja nihutage 
juhtnıela, vajutades 
juhtnıela küljele ning 
tımmates otse välja. 

6 7 8
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Hoidke oma sırme 
kanüüli korpuse ees 
ja eemaldage paber 
plaastri tagaküljelt. 
Hııruge plaaster kergelt 
naha külge.

Eemaldage paber 
vooliku küljest ja 
ringikujuline kaitsekork 
vooliku liitmikult. Täitke 
voolikut, kuni ravim 
hakkab otsast väljuma.

Vaadake pumba 
valmistaja 
kasutusjuhendist, 
kuidas 
infusioonikomplekti 
insuliinipumba külge 
kinnitada.

9 0
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Asetage sırm kanüüli 
korpuse ette ja vajutage 
liitmik otse sisse.

Klıpsake. Täitke kanüüli tühi ruum 
järgmise täitemahuga.
U100 insuliin: 
0,7 ühikut (0,007�mL)

w e
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Asetage sırm kanüüli 
korpuse ette. Ühendage 
lahti liitmik, vajutades 
külgedele ja tımmates 
otse välja.

Ühendage ringikujuline 
kaitsekork liitmikuga.

Ühendage sulgekork 
kanüüli korpusega.

Lahti ühendamine
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Eraldage ringikujuline 
kaitsekork liitmikult ja 
vajaduse korral täitke 
voolik.

Eemaldage sulgekork 
kanüüli korpuse küljest. 
Asetage sırm kanüüli 
korpuse ette ja vajutage 
liitmik otse sisse.

Klıpsake.

Uuesti ühendamine
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Eesti
Klienditoe- ja teeninduskeskus:
Tel. +372 6460660
www.accu-chek.ee
www.surgitech.ee
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Inf�ziju komplekts

Lieto�anas indik�cijas
Accu-Chek TenderLink inf�ziju komplekts ir paredz�ts insul�na zem�das 
inf�zijai, izmantojot �r�ju s�kni. Inf�ziju komplekts ir paredz�ts vienreiz�jai 
lieto«anai.

Paredz÷t� lieto�ana
Inf�ziju komplekts ir paredz�ts insul�na zem�das inf�zijai, lai nodro«in�tu 
diab�ta �rst�«anu. Inf�ziju komplekta test�«ana ir pier�d�jusi t� sader�bu ar 
zem�das inf�zij�m apstiprin�tiem insul�na veidiem.

Izstr�d�juma apraksts
Accu-Chek TenderLink inf�ziju komplekts sast�v no kaniles (kaniles komplekts 
1.a�att�l�) un caurul�tes (p�rvad�«anas komplekts 1.b�att�l�).

Lieto�anas pam�c�ba
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Kontrindik�cijas
Accu-Chek TenderLink inf�ziju komplekts nav nedz paredz�ts, nedz ieteikts 
lieto«anai ar asin�m un asins pagatavojumiem (intravenoz�m inf�zij�m).

	W BRøDINßJUMI
�	Pirms Accu-Chek TenderLink inf�ziju komplekta izmanto«anas uzman�gi 

izlasiet lieto«anas pam�c�bu. Pam�c�bas neiev�ro«ana var izrais�t s�pes vai 
savainojumus.

�	Accu-Chek TenderLink inf�ziju komplekts ir sterils un nav pirog�ns tikai tad, 
ja t� iepakojums nav nedz boj�ts, nedz atv�rts. Neizmantojiet komplektu, ja 
t� iepakojums jau ir atv�rts vai ir boj�ts.

�	Accu-Chek TenderLink inf�ziju komplekta pirmajai lieto«anas reizei ir 
j�notiek vesel�bas apr�pes speci�lista kl�tb�tn�.

�	Nepareiza ievieto«ana un neatbilsto«a d�riena vietas apkop«ana var izrais�t 
nepareizas z��u devas ievad�«anu, k� ar� d�riena vietas kairin�jumu vai 
infekciju.
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�	Neievietojiet ievad�«anas adatu inf�ziju komplekt� atk�rtoti. Tas var izrais�t 
m�kst�s kaniles pl�sumus vai boj�jumus, t�d�j�di radot neparedzama z��u 
daudzuma pl�smu.

�	Inf�ziju komplekta atk�rtota izmanto«ana var izrais�t d�riena vietas 
kairin�jumu vai infekciju, k� ar� neprec�zas z��u devas ievad�«anu.

�	Pirms adatas ievad�«anas p�rliecinieties, vai ir no�emta adatas uzmava.

	W UZMANøBU!
�	Nem��iniet uzpild�t vai atbr�vot aizsprostotu caurul�ti, kad inf�ziju komplekts 

ir ievietots. Tas var izrais�t neparedzama z��u daudzuma pl�smu.
�	Neatst�jiet inf�ziju komplekt� gaisu. P�rliecinieties, vai caurul�te ir piln�b� 

uzpild�ta. Skatiet s�k�a raƒot�ja nodro«in�to lieto«anas pam�c�bu.
�	Accu-Chek TenderLink inf�ziju komplekts ir paredz�ts vienreiz�jai 

lieto«anai, un tas p�c izmanto«anas ir j�izmet. Net�riet un nesteriliz�jiet 
atk�rtoti.

�	Bieƒi p�rbaudiet inf�ziju komplektu, lai p�rliecin�tos, vai m�kst� kanile 
stingri turas viet�. Ja inf�ziju komplekts neturas viet�, nomainiet to ar jaunu 
inf�ziju komplektu, izv�loties citu d�riena vietu. T� k� kanile ir m�ksta, t�s 
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izsl�d�«ana no vietas neizraisa s�pes. T�d�j�di tas var palikt nepaman�ts. 
Lai sa�emtu visu z��u devu, m�kst� kanile vienm�r ir j�ievieto piln�b�.

�	Nodro«iniet, lai Luira sl�dƒa savienot�js un caurul�te nek�d� gad�jum� 
nenon�ktu saskar� ar dezinfekcijas l�dzek�iem, smarƒ�m, dezodorantiem vai 
cit�m dezinfic�jo«�m viel�m. Tas var iespaidot inf�ziju komplekta integrit�ti.

�	Nomainiet inf�ziju komplektu, ja s�k atl�m�ties pl�ksteris.
�	Nomainiet inf�ziju komplektu ik p�c div�m vai trim dien�m, vai ar� saska�� 

ar j�su vesel�bas apr�pes speci�lista nor�d�jumiem.
�	Ja d�riena vieta iekaist vai tiek infic�ta, nomainiet inf�ziju komplektu un 

izmantojiet citu d�riena vietu, l�dz iepriek«�j� d�riena vieta sadz�st.
�	Ja Accu-Chek TenderLink inf�ziju komplektu uz neilgu laiku atvienojat, 

izmantojiet aseptikas pa��mienus. Jaut�jiet savam vesel�bas apr�pes 
speci�listam, k� kompens�t komplekta atvieno«anas laik� nesa�emto z��u 
devu.

�	Cilv�kiem ar pl�nu vai biezu zem�das tauku sl�ni ir r�p�gi j�izv�las 
ievieto«anas le��is, jo kaniles ievad�«ana muskul� vai derm�laj� sl�n� var 
izrais�t neparedzama z��u daudzuma ievad�«anu. Standarta ievieto«anas 
le��is ir 20�45°. Konsult�jieties «aj� jaut�juma ar savu vesel�bas apr�pes 
speci�listu.
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Ieteikumi
�	P�rbaudiet glikozes l�meni asin�s 1�3�stundas p�c Accu-Chek TenderLink 

inf�ziju komplekta ievieto«anas. Veiciet regul�rus glikozes l�me�a 
m�r�jumus. Apspriediet «o jaut�jumu ar savu vesel�bas apr�pes speci�listu.

�	Neveiciet inf�ziju komplekta nomai�u tie«i pirms gul�tie«anas, ja jums nav 
iesp�jas p�c 1�3�stund�m p�rbaud�t glikozes l�meni.

�	Ja glikozes l�menis asin�s k��st neizskaidrojami augsts vai tiek sa�emts 
pazi�ojums par nosprostojumu, p�rbaudiet, vai inf�ziju komplekt� nav 
aizsprostojumu vai nopl�ƒu. �aubu gad�jum� nomainiet inf�ziju komplektu, 
jo var gad�ties, ka ir atvienojusies m�kst� kanile. Ja rodas k�da no «�m 
probl�m�m, apspriediet glikozes l�me�a pazemin�«anas pl�nu ar savu 
vesel�bas apr�pes speci�listu. P�rbaudiet glikozes l�meni asin�s, lai 
p�rliecin�tos, vai probl�ma ir nov�rsta.

�	R�p�gi uzraugiet glikozes l�meni asin�s, kad inf�ziju komplekts ir atvienots, 
k� ar� p�c t� atk�rtotas pievieno«anas.

�	Ja «�s ier�ces lieto«anas laik� vai t�s lieto«anas rezult�t� ir noticis nopietns 
incidents, l�dzu, zi�ojiet par to raƒot�jam un savas valsts atbild�gajai 
iest�dei.
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Glab��ana un izme�ana
�	Inf�ziju komplekti ir j�glab� v�s�, saus� viet� istabas temperat�r�. Inf�ziju 

komplektus nedr�kst glab�t tie«� saules gaism� un augst� gaisa mitrum�.
�	Insul�na glab�«an� un izmanto«an� iev�rojiet t� raƒot�ja nor�d�jumus.
�	Lai izvair�tos no sadur«an�s riska, izmetiet ievad�«anas adatu atbilsto«� asu 

priek«metu tvertn� saska�� ar viet�jo likumdo«anu.
�	Izmetiet lietoto inf�ziju komplektu saska�� ar viet�jiem nor�d�jumiem par 

b�stamiem biolo�iskajiem atkritumiem.



364

Sagatavo�ana un ievieto�ana

Saturs

A	 Adatas uzmava
B	 M�kst� kanile
C	 Pl�ksteris
D	 Ievad�«anas adata
E	 Kaniles korpuss
F	 Caurul�te
G	 Savienot�js ar savienot�ja adatu
H	 Apa�« aizsargv�ci�«
I	 Atvieno«anas v�ci�«
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Nomazg�jiet rokas. Ieteicam�s d�riena vietas. Izv�lieties d�riena 
vietu atbilsto«i j�su vesel�bas apr�pes speci�lista 
ieteikumiem. 

2 3 PRIEKþPUSE MUGURPUSE
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Not�riet d�riena vietu 
ar dezinfekcijas l�dzekli 
saska�� ar vesel�bas 
apr�pes speci�lista 
nor�d�jumiem. �aujiet 
�dai pa«ai vismaz 
30�sekundes noƒ�t.

No�emiet pl�kstera 
priek«pus� eso«o pap�ru. 

4 5
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Uzman�gi grozot un 
velkot, no�emiet adatas 
uzmavu. P�rliecinieties, 
vai m�kst� kaniles 
garums nep�rsniedz 
ievad�«anas adatas 
garumu.

Sakniebiet �du un 
ieduriet inf�ziju 
komplektu 20�45�gr�du 
le���.

Novietojiet pirkstu 
priek«� kaniles 
korpusam un iz�emiet 
ievad�«anas adatu, 
nospieƒot rokturus 
ievad�«anas adatas 
s�nos un velkot taisn� 
virzien� uz �ru. 

6 7 8
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Turiet pirkstu priek«� 
kaniles korpusam un 
no�emiet pl�kstera 
aizmugur� eso«o 
pap�ru. Viegli mas�jot, 
nostipriniet pl�ksteri uz 
�das.

No�emiet pap�ru no 
caurul�tes un apa�o 
aizsargv�ci�u no 
caurul�tes savienot�ja 
adatas. Uzpildiet 
caurul�ti tik ilgi, l�dz 
z�les s�k tec�t no t�s 
gala.

Lai inf�ziju komplektu 
pareizi savienotu 
ar insul�na s�kni, 
lasiet s�k�a raƒot�ja 
nodro«in�to lieto«anas 
pam�c�bu.

9 0
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Novietojiet pirkstu 
priek«� kaniles 
korpusam un taisn� 
virzien� ieb�diet 
savienot�ja adatu.

Klik«�is. Uzpildiet tuk«o kaniles 
da�u ar «�du daudzumu:
U100 insul�ns�� 
0,7�U (0,007�mL).

w e
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Novietojiet pirkstu 
priek«� kaniles 
korpusam. Atvienojiet 
savienot�ja adatu, 
nospieƒot rokturus t�s 
s�nos un velkot taisn� 
virzien� uz �ru.

Uzlieciet savienot�ja 
adatai apa�o 
aizsargv�ci�u.

Uzlieciet kaniles 
korpusam atvieno«anas 
v�ci�u.

Atvieno�ana
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No�emiet savienot�ja 
adatas apa�o 
aizsargv�ci�u un 
uzpildiet caurul�ti, ja tas 
ir nepiecie«ams.

No�emiet kaniles 
korpusa atvieno«anas 
v�ci�u. Novietojiet 
pirkstu priek«� kaniles 
korpusam un taisn� 
virzien� ieb�diet 
savienot�ja adatu.

Klik«�is.

Atk�rtota savieno�ana
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Latvija
Klientu atbalsta un apkalpo«anas centrs:
Bezmaksas informat�vais t�lrunis 80008886
www.accu-chek.lv
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Infuzijos rinkinys

Naudojimo indikacijos
Accu-Chek TenderLink infuzijos rinkinys skirtas poodinei insulino infuzijai, 
atliekamai naudojant i«orin� pomp�. Infuzijos rinkinys skirtas vienkartiniam 
naudojimui.

Naudojimo paskirtis
Infuzijos rinkinys skirtas poodinei insulino infuzijai atlikti gydant diabet�. I«tirta, 
kad infuzijos rinkinys yra suderinamas su poodinei infuzijai patvirtintu insulinu.

Produkto apra�ymas
Accu-Chek TenderLink infuzijos rinkin� sudaro kaniul� ir vamzdelis, t. y. 
kaniul� (adatos rinkinys, 1a pav.) ir perpylimo rinkinys (1b pav.).

Kontraindikacijos
Accu-Chek TenderLink infuzijos rinkinys n�ra skirtas ar numatytas naudoti su 
krauju ar kraujo produktais (kaip intravenin� infuzija).

Naudojimo taisykl�s



lt

375

	W ÿSP~JIMAI
�	Prie« �vesdami infuzijos rinkin� Accu-Chek TenderLink, atidƒiai i«nagrin�kite 

naudojimo taisykles. Nesilaikant taisykli� galima susiƒeisti ar patirti 
skausm�.

�	Infuzijos rinkinys Accu-Chek TenderLink sterilus ir nepirogeninis tik tuo 
atveju, jei pakuot� nepaƒeista ir neatidaryta. Nenaudokite rinkinio, jeigu 
pakuot� atidaryta arba paƒeista.

�	Pirm� kart� infuzijos rinkin� Accu-Chek TenderLink naudokite dalyvaujant 
sveikatos prieƒi�ros specialistui.

�	D�l netinkamo �vedimo ar netinkamos infuzijos vietos prieƒi�ros gali b�ti 
suleidƒiama netiksli vaisto doz�, d�rio vietoje gali atsirasti dirginimas arba 
kilti infekcija.

�	Neki«kite �vedimo adatos � infuzijos rinkin� pakartotinai. D�l pakartotinio 
�vedimo gali ply«ti arba b�ti paƒeista mink«ta kaniul�, o tai gali sukelti 
nenusp�jam� vaisto tek�jimo sraut�.

�	Infuzijos rinkin� naudojant pakartotinai, d�rio vietoje gali atsirasti dirginimas 
arba kilti infekcija ir gali b�ti suleidƒiama netiksli vaisto doz�.

�	Prie« �vesdami �sitikinkite, kad adatos gaubtas nuimtas.
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	W ATSARGUMO PRIEMON~S
�	Niekada nem�ginkite uƒpildyti ar atlaisvinti uƒsikim«usio perpylimo rinkinio 

tuo metu, kai infuzijos rinkinys �vestas. Tai gali sukelti nenusp�jam� vaisto 
tek�jimo sraut�.

�	Infuzijos rinkinyje neturi likti oro. B�tinai uƒpildykite perpylimo rinkinius iki 
galo. Vadovaukit�s pompos gamintojo naudojimo taisykl�mis.

�	Infuzijos rinkinys Accu-Chek TenderLink skirtas naudoti vien� kart� ir 
panaudojus jis turi b�ti sunaikintas. Neplaukite ir nesterilizuokite i« naujo.

�	Daƒnai tikrinkite infuzijos rinkin�, kad �sitikintum�te, jog mink«ta kaniul� 
tvirtai laikosi vietoje. Jeigu infuzijos rinkinys ne�tvirtintas, �veskite nauj� 
rinkin� kitoje vietoje. Kadangi kaniul� yra mink«ta, jai i«slydus nepajuntamas 
joks skausmas, tod�l i«slydimas gali likti nepasteb�tas. Mink«ta kaniul� 
visada turi b�ti iki galo �ki«ta, kad b�t� suleidƒiamas visas vaisto kiekis.

�	Jokiu b�du negali b�ti jokio s�ly¥io tarp Luerio jungties arba perpylimo 
rinkinio ir dezinfekavimo priemoni�, kvepal�, dezodorant� ar kit� gamini�, 
kuriuose yra dezinfekavimo priemoni�. Tai gali paƒeisti infuzijos rinkinio 
vientisum�.
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�	Jei pleistras atsilaisvino, pakeiskite infuzijos rinkin�.
�	Infuzijos rinkin� keiskite kas dvi�tris dienas arba taip daƒnai, kai nurodo 

sveikatos prieƒi�ros specialistas.
�	Jei infuzijos vietoje atsiranda dirginimas arba kyla infekcija, pakeiskite 

infuzijos rinkin� ir pasirinkite nauj� viet�, kol ankstesnioji sugis.
�	Kai trumpam atjungiate infuzijos rinkin� Accu-Chek TenderLink, laikykit�s 

aseptinio apdorojimo b�d�. Pasikonsultuokite su sveikatos prieƒi�ros 
specialistu, kaip kompensuoti atjungimo metu negaut� vaisto doz�.

�	�mon�s, turintys maƒ� arba didel� poodini� riebal� kiek�, tur�t� atsargiai 
pasirinkti �vedimo kamp�, nes kaniul�s gali b�ti �terpiamos � apatin� 
raumen� ar odos sluoksn�, o tai gali sukelti nenusp�jam� vaisto tek�jimo 
sraut�. Normalus �vedimo kampas yra tarp 20�45°. �iuo klausimu 
pasitarkite su savo sveikatos prieƒi�ros specialistu.
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Rekomendacijos
�	Pra�jus vienai�trims valandoms nuo infuzijos rinkinio Accu-Chek TenderLink 

�vedimo patikrinkite gliukoz�s kiek� kraujyje. Reguliariai matuokite gliukoz�s 
kiek� kraujyje. Aptarkite tai su sveikatos prieƒi�ros specialistu.

�	Nekeiskite infuzijos rinkinio prie« pat mieg�, nebent gliukoz�s kiek� kraujyje 
b�t� galima patikrinti pra�jus vienai�trims valandoms po �vedimo.

�	Jeigu gliukoz�s kiekis kraujyje d�l neai«ki� prieƒas¥i� tampa nepaai«kinamai 
auk«tas arba suveikia pavojaus signalas d�l uƒsikim«imo, patikrinkite, ar 
n�ra uƒsikim«usi� ar nesandari� viet�. Esant abejoni�, pakeiskite infuzijos 
rinkin�, nes mink«ta kaniul� gal�jo b�ti i«stumta. Atsiradus bet kuriai i« 
«i� problem�, su sveikatos prieƒi�ros specialistu aptarkite plan�, kaip 
sumaƒinti gliukoz�s kiek� kraujyje. Patikrinkite gliukoz�s kiek� kraujyje, kad 
�sitikintum�te, jog problema i«nyko.

�	Atidƒiai steb�kite gliukoz�s kiek� kraujyje, kol pompa atjungta, ir kai v�l j� 
prijungiate.

�	Jei «io prietaiso naudojimo metu arba d�l jo naudojimo �vyko rimtas 
incidentas, prane«kite apie tai gamintojui ir nacionalinei institucijai.
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Saugojimas ir �alinimas
�	Infuzijos rinkinius laikykite v�sioje, sausoje vietoje, kambario temperat�roje. 

Infuzijos rinkinius saugokite nuo tiesiogini� saul�s spinduli� ir didel�s oro 
dr�gm�s.

�	Insulin� laikykite ir tvarkykite pagal gamintojo naudojimo taisykles.
�	Laikydamiesi vietini� �statym�, �d�kite �vedimo adat� � saugi� a«tri� daikt� 

talpykl�, kad b�t� i«vengta �sid�rimo rizikos.
�	Panaudot� infuzijos rinkin� «alinkite laikydamiesi vietos biologi«kai pavojing� 

atliek� «alinimo taisykli�.
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Paruo�imas ir }vedimas

Turinys

A	 Adatos gaubtas
B	 Mink«ta kaniul�
C	 Pleistras
D	 �vedimo adata
E	 Jungiamoji plok«tel�
F	 Perpylimo rinkinys
G	 Sukabinimo �taisas su jungiam�ja adata
H	 Apvalus apsauginis dangtelis
I	 Aklina jungtis

F

H
G

A

B

C
E

D

I
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Nusiplaukite rankas. Si�lomos infuzijos vietos. Pasirinkite infuzijos viet� 
vadovaudamiesi sveikatos prieƒi�ros specialisto 
rekomendacijomis. 

2 3 PRIEKIS NUGARA
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�vedimo viet� nuvalykite 
dezinfekavimo 
priemone, kaip nurod� 
sveikatos prieƒi�ros 
specialistas. Palaukite 
bent 30 sekundƒi�, kol 
oda i«dƒius.

Nuimkite vir«utin� 
popieriaus sluoksn� nuo 
pleistro. 

4 5
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Nuimkite adatos gaubt� 
j� «velniai pasukdami 
ir patraukdami. 
Patikrinkite, ar mink«ta 
kaniul� nei«lindusi uƒ 
�vedimo adatos.

Suspauskite od� ir 
�veskite infuzijos rinkin� 
20�45 laipsni� kampu.

Uƒd�kite pir«t� prie« 
jungiam�j� plok«tel� ir 
i«traukite �vedimo adat�, 
spausdami ranken�les 
�vedimo adatos «one ir 
traukdami tiesiai. 

6 7 8
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q

Laikykite pir«t� prie« 
jungiam�j� plok«tel� ir 
nuimkite galin� popieri� 
nuo pleistro. �velniai 
�masaƒuokite pleistr�, 
kad prilipt� prie odos.

Nuimkite popieri� nuo 
perpylimo rinkinio 
ir apval� apsaugin� 
dangtel� nuo perpylimo 
rinkinio jungiamosios 
adatos. Pildykite 
perpylimo rinkin�, kol i« 
priekinio kra«to i«tryk« 
vaistai.

Prijungdami infuzijos 
rinkin� prie insulino 
pompos vadovaukit�s 
pompos gamintojo 
naudojimo taisykl�mis.

9 0
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r

Uƒd�kite pir«t� prie« 
jungiam�j� plok«tel� 
ir stumkite jungiam�j� 
adat� tiesiai � vid�.

Spragtel�jimas. Kaniul�s ertm� 
uƒpildykite tokiu 
uƒpildymo t�riu:
U100 insulinas: 
0,7�U (0,007�mL)

w e
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Uƒd�kite pir«t� prie« 
jungiam�j� plok«tel�. 
Atjunkite jungiam�j� 
adat�, spausdami 
ranken�les «one ir 
traukdami tiesiai.

Prijunkite apval� 
apsaugin� dangtel� prie 
jungiamosios adatos.

Prijunkite aklin� jungt� 
prie jungiamosios 
plok«tel�s.

Atjungimas
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Nuimkite apval� 
apsaugin� dangtel� nuo 
jungiamosios adatos 
ir, jei reikia, uƒpildykite 
perpylimo rinkin�.

Nuimkite aklin� jungt� 
nuo jungiamosios 
plok«tel�s. Uƒd�kite 
pir«t� prie« jungiam�j� 
plok«tel� ir stumkite 
jungiam�j� adat� tiesiai 
� vid�.

Spragtel�jimas.

Pakartotinis prijungimas



388

Lietuva
Klient� aptarnavimo ir technin�s prieƒi�ros centras:
Nemokama telefono linija 8 800 20011
www.accu-chek.lt
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